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jūras administrācijas (turpmāk tekstā – "administrācijas"),

ņemot vērā Eiropas Reģionālās konferences par kuģošanas drošību 1980. gada 2. decembrī pieņemto nobeiguma deklarāciju, kurā uzsvērta nepieciešamība uzlabot kuģošanas drošību un jūras vides aizsardzību, kā arī nozīme, kāda ir dzīves un darba apstākļu uzlabošanai uz kuģiem;
atzinīgi novērtējot progresu, ko šajā jomā sasniegusi Starptautiskā Jūrniecības organizācija un Starptautiskā Darba organizācija;
atzīmējot arī Eiropas Savienības ieguldījumu iepriekšminēto mērķu sasniegšanā;
apzinoties, ka galvenā atbildība par efektīvu starptautiskajos dokumentos noteikto standartu piemērošanu ir kuģa karoga valsts administrācijai;
tomēr atzīstot, ka nepieciešama efektīva ostu valstu rīcība, lai nepieļautu standartam neatbilstošu kuģu ekspluatāciju;
atzīstot arī nepieciešamību izvairīties no kropļojošas konkurences starp ostām;
būdamas pārliecinātas, ka šo mērķu sasniegšanai nepieciešama uzlabota un saskaņota ostas valsts kontroles sistēma, sadarbības stiprināšana un informācijas apmaiņa,

ir panākušas šādu vienošanos.

1. iedaļa. Saistības
1.1. Ikviena administrācija izpildīs šajā Memorandā un tā pielikumos ietvertos noteikumus.

1.2. Ikviena administrācija uzturēs efektīvu ostas valsts kontroles sistēmu, lai bez diskriminācijas saistībā ar kuģa karoga valsti nodrošinātu to, ka ārvalstu tirdzniecības kuģi, kas ienāk šīs administrācijas valsts ostā vai tajā noenkurojas, atbilst standartiem, kas noteikti 2. iedaļā norādītajos saistošajos tiesību aktos.

1.3. Ikviena administrācija veiks I prioritātes inspekciju attiecībā uz katru ārvalstu tirdzniecības kuģi, kas piestāj kādā no tās ostām vai enkurvietām, ievērojot elastīgu pieeju un reģionālās saistības, kas aprakstītas 11. pielikumā. Ikviena administrācija veiks ārvalstu tirdzniecības kuģu I prioritātes un II prioritātes inspekcijas, kuru kopējais skaits atbilst vismaz tās saistībām attiecībā uz ikgadējām inspekcijām, ko nosaka saskaņā ar 11. pielikumu. Administrācijām jācenšas neizvēlēties II prioritātes periodiskās inspekcijas, kad tās nav nepieciešamas, lai izpildītu savas ikgadējās saistības.

1.4. Lai sekmētu Memoranda mērķu sasniegšanu, ikviena administrācija konsultēsies, sadarbosies un apmainīsies ar informāciju ar citām administrācijām.

1.5. Ikviena administrācija vai jebkura cita institūcija atbilstoši situācijai noteiks attiecīgu procedūru loču dienestiem, tostarp tiem, kas strādā uz kuģiem, kuri dodas uz ostu vai atrodas tranzītā administrācijas valstī, kā arī ostu pārvaldēm, lai nekavējoties informētu attiecīgo ostas valsts vai piekrastes valsts administrāciju par visiem gadījumiem, kad tās savu parasto pienākumu pildīšanas laikā uzzina par acīmredzamiem trūkumiem, kas var mazināt kuģa drošību vai radīt kaitējuma draudus jūras videi.

1.6. Pildot savas saistības, administrācijas veiks tāda veida inspekcijas, kā aprakstīts 9. pielikumā.

1.7. Nekas šajā Memorandā nav interpretējams tā, ka tiktu ierobežotas administrāciju pilnvaras veikt pasākumus atbilstoši savai kompetencei attiecībā uz kādu jautājumu, uz kuru attiecas saistošie tiesību akti.

2. iedaļa. Saistošie tiesību akti

2.1. Saistībā ar šo Memorandu termins "saistošie tiesību akti" attiecas uz šādiem dokumentiem:

1. 1966. gada Starptautiskā konvencija par kravas zīmi (LL 66);

2. 1966. gada Starptautiskās konvencijas par kravas zīmi 1988. gada protokols (LL PROT 88);

3. 1974. gada Starptautiskā konvencija par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS);

4. 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras 1978. gada protokols (SOLAS PROT 78);

5. 1974. gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras 1988. gada protokols (SOLAS PROT 88);

6. 1973. gada Starptautiskā konvencija par kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanu, kurā izmaiņas izdarītas ar 1978. gada protokolu un kura vēlāk grozīta ar 1997. gada protokolu (MARPOL);

7. 1978. gada Starptautiskā konvencija par jūrnieku sagatavošanu, diplomēšanu un sardzes pildīšanu (STCW 78);

8. 1972. gada Konvencija par Starptautiskajiem kuģu sadursmju novēršanas noteikumiem (COLREG 72);

9. 1969. gada Starptautiskā konvencija par kuģu tilpības mērīšanu (TONNAGE 69);

10. 1976. gada Konvencija par minimālajām normām uz tirdzniecības kuģiem (ILO konvencija Nr. 147) (ILO 147);

11. 1976. gada Konvencijas par minimālajām normām uz tirdzniecības kuģiem 1996. gada protokols (ILO konvencija Nr. 147) (ILO P147);

12. 1969. gada Starptautiskā konvencija par civiltiesisko atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (CLC 1969);

13. 1992. gada protokols, ar ko grozīta 1969. gada Starptautiskā konvencija par civiltiesisko atbildību par naftas piesārņojuma radītajiem zaudējumiem (CLC PROT 1992); 

14. 2001. gada Starptautiskā konvencija par kuģu kaitīgo pretapaugšanas sistēmu kontroli (AFS2001);

15. 2001. gada Starptautiskā konvencija par civilo [civiltiesisko] atbildību par bunkera degvielas piesārņojuma [degvielas piesārņojuma] radīto kaitējumu.

2.2. Attiecībā uz 2. iedaļas 1. punktā minētajām ILO konvencijām ikviena administrācija piemēros procedūras, kas norādītas 2. pielikumā.

2.3. Ikviena administrācija piemēros tos saistošos tiesību aktus, kuri ir spēkā un kuriem šīs administrācijas valsts ir pievienojusies. Ja saistošajā tiesību aktā tiek izdarīti grozījumi, ikviena administrācija piemēros tos grozījumus, kuri ir spēkā un kurus tās valsts ir pieņēmusi. Šādi grozītais tiesību akts tad būs uzskatāms par šai administrācijai "saistošo tiesību aktu".

2.4. Piemērojot saistošo tiesību aktu, administrācijas nodrošinās to, ka attiecībā pret tādu valstu kuģiem, kuras nav šī tiesību akta dalībvalstis, nebūs labvēlīgāka attieksme, un piemēros 1. pielikumā norādītās procedūras. Tad, ja kuģu izmēri ir mazāki, nekā tas noteikts konvencijā, administrācijas piemēros 1. pielikumā aprakstītās procedūras.

3. iedaļa. Ziņošana, kuģa riska profils, izvēle, inspekcija un aizturēšana
3.1. Ikvienam kuģim jāievēro prasības attiecībā uz ziņošanu saskaņā ar 12. pielikumu.

3.2. Saskaņā ar 7. pielikumu ikvienam kuģim informācijas sistēmā tiks piešķirts kuģa riska profils, kurā būs noteikta tā prioritāte attiecībā uz inspekcijas veikšanu, laika intervāls starp inspekcijām un inspekcijas apjoms. Izvēloties kuģus, kurus inspicēt, administrācijas noteiks savas prioritātes, ņemot vērā izvēles shēmu, kas norādīta 8. pielikumā.

3.3. Inspekciju veiks pienācīgi kvalificētas un apmācītas personas, kuras šim uzdevumam pilnvarojusi attiecīgā administrācija un kuras darbojas saskaņā ar tās atbildību, jo īpaši ņemot vērā 6. pielikumu. Gadījumos, kad administrācija nevar nodrošināt ar darbiniekiem, kuriem būtu nepieciešamā profesionālā kompetence, šīs administrācijas ostas valsts kontroles inspektoram var palīdzēt jebkura persona, kurai ir nepieciešamās zināšanas. Ostas valsts kontroles inspektoriem un personām, kas viņiem palīdz inspekcijas veikšanā, nedrīkst būt komerciālas intereses ne inspekcijas ostā, ne attiecībā pret inspicējamajiem kuģiem; ostas valsts kontroles inspektori nedrīkst arī būt nodarbināti vai darboties tādu nevalstisku organizāciju vārdā, kas izsniedz kuģa obligātās un klasifikācijas apliecības vai kuras veic apskates, kas nepieciešamas, lai kuģiem tiktu izsniegtas šīs apliecības. Ikvienam ostas valsts kontroles inspektoram ir jābūt personas dokumentam – dienesta apliecībai, kuru izsniegusi viņa administrācija saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem un kurā norādīts, ka attiecīgais ostas valsts kontroles inspektors ir pilnvarots veikt inspekcijas.

3.4. Ikviena administrācija centīsies nodrošināt visu atklāto trūkumu novēršanu. Atkarībā no tā, vai darīts viss iespējamais, lai novērstu visus trūkumus, izņemot tādus trūkumus, kas nepārprotami apdraud drošību, veselību vai apkārtējo vidi, kuģim var atļaut doties uz ostu, kur var novērst jebkādus šāda veida trūkumus. Gadījumos, kad trūkumi nepārprotami apdraud drošību, veselību vai apkārtējo vidi, administrācijai jānodrošina tas, lai apdraudējums tiktu novērsts, pirms kuģim tiek dota atļauja iziet jūrā, izņemot 3.8. punktā paredzētos gadījumus. Šajā nolūkā jāveic attiecīgi pasākumi, tostarp kuģa aizturēšana vai oficiāls aizliegums kuģim turpināt operācijas konstatēto trūkumu dēļ, kuri atsevišķi vai kopumā turpmāko kuģa operāciju veikšanu padara bīstamu. Pieņemot lēmumu par attiecīgajiem pasākumiem, ostas valsts kontroles inspektoriem jāievēro PSCC instrukcija.

3.5. Ja aizturēšanas iemesls ir bojājumi, kuri radušies negadījumā, kas noticis, kad kuģis devies uz ostu, vai kraušanas operāciju laikā, rīkojumu par kuģa aizturēšanu nepieņem, ja:

1. pienācīgi izpildītas prasības, kas paredzētas SOLAS I/11.c) noteikumā par ziņošanu karoga valsts administrācijai, ieceltajam inspektoram vai atzītajai organizācijai, kas atbildīga par attiecīgās apliecības izdošanu;

2. pirms ienākšanas ostā vai tūlīt pēc kuģa bojājuma rašanās kuģa kapteinis vai īpašnieks iesniedzis sīku izklāstu par negadījuma apstākļiem un bojājumiem ostas valsts kontroles iestādei, kā arī informējis par paziņojumu, kas tam jāiesniedz kuģa karoga valsts administrācijai;

3. kuģis veic attiecīgas koriģējošas darbības, kas, pēc administrācijas ieskatiem, ir pietiekamas, un

4. administrācija, saņēmusi ziņojumu par koriģējošo darbību pabeigšanu, ir pārliecinājusies, ka trūkumi, kas nepārprotami apdraudēja drošību, veselību vai apkārtējo vidi, ir novērsti saskaņā ar administrācijas prasībām.

3.6. Izņēmuma gadījumos, kad, veicot sīkāku inspekciju, tiek atklāts, ka kuģa un tā aprīkojuma vispārējais stāvoklis, ņemot vērā arī kuģa apkalpi un tās dzīves un darba apstākļus, nepārprotami neatbilst standartiem, administrācija inspekciju drīkst pārtraukt. Inspekcija var tikt pārtraukt līdz brīdim, kad atbildīgās puses būs veikušas nepieciešamās darbības, lai nodrošinātu to, ka kuģis atbilst saistošo tiesību aktu prasībām. Pirms inspekcijas pārtraukšanas administrācijai jāreģistrē trūkumi, kas kalpo par pamatu aizturēšanai, vairākās jomās, kā norādīts PSCC instrukcijā. Atbildīgajām pusēm adresētajā paziņojumā par aizturēšanu jānorāda, ka inspekcija ir pārtraukta līdz brīdim, kad administrācija būs informēta par to, ka kuģis atbilst visiem saistošajiem tiesību aktiem.

3.7. Aizturēšanas gadījumā administrācijai nekavējoties rakstiski jāinformē karoga valsts administrācija*, paziņojumā ietverot inspekcijas ziņojumu. Tāpat attiecīgos gadījumos jāinformē arī atzītā organizācija, kas izdevusi attiecīgas apliecības kuģa karoga valsts administrācijas vārdā.  Iepriekšminētās puses rakstiski jāinformē arī par kuģa atbrīvošanu no aizturēšanas.

3.8. Gadījumos, kad trūkumus, kuru dēļ notikusi 3.4. punktā minētā aizturēšana, nevar novērst ostā, kurā veikta inspekcija, administrācija var atļaut attiecīgajam kuģim doties uz tuvāko pieejamo un piemēroto kuģu remonta rūpnīcu atbilstoši PSCC instrukcijai.

Ja kuģis tā dokumentācijas vai kuģa konstrukcijas defektu un trūkumu dēļ neatbilst SJO rezolūcijas A. 744(18) prasībām un tādēļ ir pieņemts lēmums nosūtīt kuģi uz kuģu remonta rūpnīcu, administrācija var pieprasīt, lai ostā, kurā kuģis aizturēts, saskaņā ar PSCC instrukciju tiktu veikti nepieciešamie kuģa konstrukciju biezuma mērījumi, pirms kuģim tiek atļauts iziet jūrā.

Gadījumos, kad kuģis ir aizturēts tāpēc, ka nav aprīkots ar funkcionējošu reisa datu reģistrācijas sistēmu, ja tās izmantošana bijusi obligāta, un šo trūkumu nevar viegli novērst ostā, kurā kuģis aizturēts, administrācija var atļaut kuģim doties uz piemērotu kuģu remonta rūpnīcu vai ostu, kas atrodas vistuvāk ostai, kurā tas aizturēts, un kur tas ir viegli novēršams, vai pieprasīt, lai šis trūkums tiktu novērsts ne vēlāk kā 30 dienu laikā.

3.9. Piemērojot 3.7. un 3.8. punkta noteikumus, nedrīkst neievērot saistošo tiesību aktu vai procedūru prasības, kuras starp​tautiskās organizācijas noteikušas attiecībā uz brīdināšanas un ziņošanas procedūrām, kas saistītas ar ostas valsts kontroli.

3.10. Administrācijas nodrošinās to, ka, pabeidzot inspekciju, kuģa kapteinim tiek iesniegts inspekcijas ziņojums, kurā ietverti inspekcijas rezultāti un sīki izklāstītas visas veicamās darbības.

3.11. Ja 1. iedaļas 3. punktā minētajā inspekcijā apstiprināti vai atklāti trūkumi attiecībā uz saistošā tiesību akta prasībām, kas kalpo par pamatu kuģa aizturēšanai, visas ar inspekcijām saistītās izmaksas jebkurā parastā pārskata periodā sedz kuģa īpašnieks vai operators vai viņa pārstāvis ostas valstī.

Visas izmaksas, kas saistītas ar inspekcijām, kuras veic administrācija saskaņā ar 4. iedaļas noteikumiem, sedz kuģa īpašnieks vai operators. Lēmumu par kuģa aizturēšanu neatceļ, kamēr nav veikta pilna samaksa vai arī nav sniegts pietiekams nodrošinājums izdevumu atlīdzināšanai saskaņā ar valsts tiesību aktiem.

3.12. Kuģa īpašniekam vai operatoram vai viņa pārstāvim attiecīgajā valstī ir tiesības apstrīdēt šīs valsts administrācijas lēmumu par kuģa aizturēšanu vai aizliegumu ienākt ostā. Apstrīdēšana nav pamats, lai apturētu lēmuma par aizturēšanu vai aizliegumu ienākt ostā izpildi. Administrācijai ir pienācīgi jāinformē kuģa kapteinis par apstrīdēšanas tiesībām.

3.13. Īstenojot kontroli saskaņā ar Memorandu, administrācijām jādara viss iespējamais, lai kuģis netiktu nepamatoti aizturēts vai aizkavēts. Šis Memorands neierobežo tiesības, ko nodrošina saistošo tiesību aktu noteikumi, attiecībā uz kompensāciju par nepamatotu aizturēšanu vai aizkavēšanu. Visos gadījumos, kad, iespējams, notikusi nepamatota aizturēšana vai aizkavēšana, pierādīšanas pienākums ir kuģa īpašniekam vai operatoram.

4. iedaļa. Aizliegumi
4.1. Aizliegums kuģiem ienākt ostā pēc vairākkārtējas aizturēšanas
1. Ikvienai administrācijai tiek ieteikts nodrošināt to, lai ārvalsts tirdzniecības kuģim tiktu aizliegta iebraukšana tās ostās un enkurvietās, ja tas:

kuģo ar tādas valsts karogu, kura ietverta "pelēkajā sarakstā", kas publicēts MoU ikgadējā ziņojumā, un ticis aizturēts, vai arī ekspluatācijas aizliegums obligāto apskašu sistēmā ro-ro prāmju un ātrgaitas pasažieru kuģu regulārās satiksmes pakalpojumu drošībai tam izdots vairāk nekā divas reizes iepriekšējo 24 mēnešu laikā ostā vai enkurvietā Memoranda darbības reģionā; vai

kuģo ar tādas valsts karogu, kura ietverta "melnajā sarakstā", kas publicēts MoU ikgadējā ziņojumā, un ticis aizturēts, vai arī ekspluatācijas aizliegums obligāto apskašu sistēmā ro-ro prāmju un ātrgaitas pasažieru kuģu regulārās satiksmes pakalpojumu drošībai tam izdots vairāk nekā divas reizes iepriekšējo 36 mēnešu laikā ostā vai enkurvietā Memoranda darbības reģionā.

2. Aizliegums ienākt ostā pēc vairākkārtējas aizturēšanas stājas spēkā, tiklīdz kuģis atstāj ostu vai enkurvietu.

3. Ienākšanas ostā aizlieguma rīkojumu atceļ pēc tam, kad pagājuši trīs mēneši no rīkojuma izdošanas datuma un kad ir izpildīti PSCC instrukcijas nosacījumi.

Ja kuģim noteikts otrais ienākšanas ostā aizliegums, tad šis periods ir 12 mēneši.

4. Jebkuras turpmākās aizturēšanas ostā vai enkurvietā gadījumā kuģim atsaka iebraukšanu jebkurā ostā vai enkurvietā. Šo trešo iebraukšanas aizlieguma rīkojumu var atcelt pēc tam, kad pagājuši 24 mēneši no rīkojuma izdošanas brīža, vai vienīgi tad, ja:

• kuģis kuģo ar tādas valsts karogu, kuras kuģu aizturēšanas īpatsvars neatbilst nedz "melnajam sarakstam", nedz "pelēkajam sarakstam";

• kuģa obligātās un klasifikācijas apliecības izdevusi organizācija vai organizācijas, ko atzinusi viena vai vairākas Parīzes MoU dalībvalstis atbilstoši 7. pielikumā ietvertajam sarakstam;

• kuģi pārvalda sabiedrība, kuras darbības rezultāti ir augsti,
• un ir izpildīti PSCC instrukcijas nosacījumi.

Jebkuram kuģim, kas neatbilst iepriekšminētajiem kritērijiem pēc tam, kad pagājuši 24 mēneši no rīkojuma izdošanas brīža, nosaka beztermiņa aizliegumu ienākt jebkurā ostā vai enkurvietā.

5. Katrreiz, kad pēc trešā ienākšanas ostā aizlieguma kuģis tiek aizturēts ostā vai enkurvietā, tam nosaka beztermiņa aizliegumu ienākt jebkurā ostā vai enkurvietā.

6. Pirms ienākšana ostā tiek aizliegta, administrācija var lūgt, lai notiktu konsultācijas ar attiecīgā kuģa valsts administrāciju.

4.2. Aizliegums kuģim ienākt ostā, ja bijuši citi iemesli:

1. Ārvalstu kuģi, kas minēti 3. iedaļas 4. un 8. punktā un dodas jūrā, bet neatbilst nosacījumiem, kurus ostā, kur veikta inspekcija, noteikusi administrācija, vai

2. Ārvalstu kuģi, kas minēti 3. iedaļas 8. punktā un kas atsakās ievērot piemērojamās saistošo tiesību aktu prasības un doties uz norādīto kuģu remonta rūpnīcu.

4.3. Lai izpildītu 4.1. un 4.2. punktā noteikto, ikviena administrācija nodrošinās to, ka tiek ievērota PSCC instrukcijā noteiktā procedūra.

4.4. Neatkarīgi no 4.1. un 4.2. punkta noteikumiem attiecīgā ostas valsts administrācija var atļaut kuģim ienākt konkrētā ostā nepārvaramas varas gadījumā vai sevišķi svarīgu drošības apsvērumu dēļ, vai tādēļ, lai mazinātu piesārņojuma risku, ar noteikumu, ka kuģa īpašnieks, operators vai kapteinis veicis atbilstošus pasākumus, kas apmierina attiecīgās valsts kompetento institūciju un nodrošina drošu ienākšanu ostā.

5. iedaļa. Informācijas sniegšana
5.1. Ikviena administrācija ziņos par inspekcijām, kuras tā veikusi saskaņā ar Memorandu, un to rezultātiem atbilstoši procedūrām, kas izklāstītas 3. pielikumā.

5.2. Parīzes MoU dalībvalstu vārdā sekretariāts veiks nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka 4. pielikumā ietvertā informācija tiek publicēta pēc noteiktiem starplaikiem, kā minēts šajā pielikumā, ievērojot Komitejas saskaņoto datu pieejamības politiku. Informāciju, kas sniegta saskaņā ar 5.1. punktu, var darīt pieejamu publicēšanai iespiestā veidā vai elektroniski, lai palīdzētu administrācijām darbā ar publikācijām, kas norādītas 4. pielikumā, kā arī citām vajadzībām saskaņā ar 6. iedaļā minētajiem Komitejas lēmumiem.

5.3. Sekretariāts, kas minēts 7. iedaļas 4. punktā, var sekmēt tādu datu publicēšanu jebkādā elektroniskā vai iespiestā formā, kuri neizmainītā veidā iegūti no informācijas sistēmas, kas minēta 3. pielikumā. 

5.4. Ja dati par inspekciju vai aizturēšanu ietver informāciju par privātpersonām, administrācijām jānodrošina šo personu privātās dzīves aizsardzība saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem un noteikumiem. Tomēr šī aizsardzība nav par šķērsli tam, lai publiskotu tās kuģošanas kompānijas nosaukumu, kuras kuģi tikuši inspicēti, vai iesaistīto fraktētāju nosaukumu.

6. iedaļa. Pārkāpumi, kas saistīti ar ekspluatāciju
Administrācijas, saņemot lūgumu no citas administrācijas, centīsies nodrošināt ar pierādījumiem, kas saistīti ar iespējamiem COLREG 72 10. noteikuma un MARPOL prasību par ekspluatācijas jautājumiem pārkāpumiem.  Ja ir aizdomas, ka notikuši pārkāpumi, kas saistīti ar kaitīgu vielu noplūdi, administrācija pēc citas administrācijas lūguma ostā apmeklēs kuģi, kas tiek turēts aizdomās par šādu pārkāpumu, lai iegūtu informāciju un attiecīgos gadījumos paņemtu jebkuras iespējamās piesārņojošās vielas paraugu. Procedūras, kas paredzētas, lai izmeklētu noplūdes noteikumu pārkāpumus, ir norādītas PSCC instrukcijā.

7. iedaļa. Organizācija
7.1. Tiek izveidota komiteja, kuras sastāvā ir pārstāvis no katras administrācijas un Eiropas Kopienu Komisijas. Komitejas darbā un jebkurās citās sanāksmēs pieaicina piedalīties konsultantu no ikvienas starptautiskās valdību organizācijas, novērotājus un partnerus.

7.2. Komitejas sanāksmes notiek vienreiz gadā, kā arī citā laikā, par ko Komiteja var pieņemt lēmumu.

7.3. Komiteja:

1. veic specifiskus uzdevumus, kas tai uzticēti saskaņā ar Memorandu;

2. izmantojot visus nepieciešamos līdzekļus, tostarp seminārus ostas valsts kontroles inspektoriem, veicina to procedūru un prakses saskaņošanu, kas attiecas uz inspekcijām, trūkumu novēršanu, kuģu aizturēšanu, aizliegumiem un 2. iedaļas 4. punkta piemērošanu;

3. izstrādā un pārskata vadlīnijas un procedūras inspekciju veikšanai saskaņā ar Memorandu;

4. izstrādā un pārskata informācijas apmaiņas procedūras;

5. izskata citus jautājumus, kas saistīti ar Memoranda darbību un efektivitāti;

6. ievēlē administrācijas pārstāvošu Ostas valsts kontroles komitejas priekšsēdētāju un priekšsēdētāja vietnieku; 

7. izveido MoU Konsultatīvo padomi, lai palīdzētu Ostas valsts kontroles komitejai koncentrēties uz galvenajiem jautājumiem un jo īpaši – lai vadītu MoU sekretariātu Ostas valsts kontroles komitejas sanāksmju starplaikos; 

8. izstrādā un apstiprina PSCC instrukcijas.

7.4. Tiek izveidots sekretariāts, kura darbu nodrošina Nīderlandes Infrastruktūras un vides ministrija, un tā birojs atrodas Hāgā.

7.5. Sekretariāts, kas darbojas Komitejas vadībā un atkarībā no tam pieejamajiem līdzekļiem:

1. sagatavo sanāksmes, izplata dokumentus un nodrošina palīdzību, kas nepieciešama, lai Komiteja varētu pildīt savas funkcijas;

2. veicina informācijas apmaiņu, veic 3. un 4. pielikumā aprakstītās procedūras, kā arī sagatavo ziņojumus, kad tas var būt nepieciešams saistībā ar Memorandu;

3. veic citus uzdevumus, kas var būt nepieciešami, lai nodrošinātu efektīvu Memoranda darbību.

8. iedaļa. Grozījumi
8.1. Jebkura administrācija var ierosināt grozījumus Memorandā.

8.2. Ja tiek ierosināts veikt grozījumus Memoranda iedaļās, piemēro šādu procedūru:

1. ierosinātos grozījumus ar sekretariāta starpniecību iesniedz izskatīšanai Komitejā;

2. grozījumi ir pieņemti, ja par tiem nobalsojušas divas trešdaļas no klātesošajiem administrāciju pārstāvjiem, kas piedalās balsojumā Komitejā. Šādā veidā pieņemtos grozījumus sekretariāts nosūta administrācijām akceptēšanai;

3. grozījumus uzskata par akceptētiem tad, kad pagājuši seši mēneši, kopš administrāciju pārstāvji Komitejā tos pieņēmuši, vai kad pagājis jebkurš cits laika posms, ko vienbalsīgi noteikuši administrāciju pārstāvji Komitejā grozījumu pieņemšanas brīdī, ja vien attiecīgajā laika posmā kāda no administrācijām nav sekretariātam darījusi zināmus savus iebildumus;

4. grozījumi stājas spēkā tad, kad pagājušas 60 dienas pēc to akceptēšanas vai beidzies jebkurš cita laika posms, ko vienbalsīgi noteikuši administrāciju pārstāvji Komitejā.

8.3. Ja tiek ierosināts veikt grozījumus Memoranda pielikumos, tiek piemērota šāda procedūra:

1. ierosinātos grozījumus ar sekretariāta starpniecību iesniedz izskatīšanai administrācijām;

2. grozījumus uzskata par akceptētiem tad, kad beidzies trīs mēnešu periods no dienas, kurā sekretariāts tos darījis zināmus, ja vien kāda no administrācijām nav rakstiski lūgusi, lai grozījumus izskatītu Komiteja. Otrajā gadījumā piemēro 8.2. punktā aprakstīto procedūru;

3. grozījumi stājas spēkā tad, kad pagājušas 60 dienas pēc to akceptēšanas vai beidzies jebkurš cits laika posms, ko vienbalsīgi noteikušas administrācijas.

9. iedaļa. Administratīvie noteikumi

9.1. Šis Memorands neierobežo tiesības un pienākumus, kas noteikti jebkuros starptautiskajos līgumos vai attiecīgo valstu tiesību aktos.

9.2. Ja kāda Eiropas piekrastes valsts vai Ziemeļatlantijas baseina piekrastes valsts, kas atrodas teritorijā no Ziemeļamerikas līdz Eiropai, atbilst 5. pielikuma kritērijiem, tad šo valstu jūras administrācija var pievienoties Memorandam, ja tam piekrīt visas administrācijas, kas Memorandam pievienojušās.

9.3. Brīdī, kad šis Memorands stājas spēkā, tas aizstāj "Saprašanās memorandu starp noteiktām jūras administrācijām par standartu ievērošanu attiecībā uz tirdzniecības kuģiem", kas parakstīts Hāgā 1978. gada 2. martā.

9.4. Šis Memorands stājas spēkā 1982. gada 1. jūlijā.

9.5. Memoranda teksti angļu un franču valodā ir vienlīdz autentiski.

Parakstīts Parīzē angļu un franču valodā tūkstoš deviņi simti astoņdesmit otrā gada divdesmit sestajā janvārī.
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1. pielikums. Tādu valstu kuģi, kuras nav pievienojušās tiesību aktam, un kuģi, kuru izmēri ir mazāki, nekā tas noteikts konvencijā
1. Tādu valstu kuģi, kuras nav pievienojušās tiesību aktam
Kuģiem, kuri ir tiesīgi kuģot ar tādas valsts karogu, kas nav pievienojusies kādam no saistošajiem tiesību aktiem, un kuriem tāpēc nav izsniegtas apliecības, kas sniegtu ticamus sākotnējos pierādījumus, ka apstākļi uz kuģa ir apmierinoši, vai kuru apkalpes locekļiem nav derīgu STCW apliecību, veic sīkāku vai attiecīgos gadījumos – paplašināto inspekciju. Veicot šādu inspekciju, ostas valsts kontroles inspektors ievēro tās pašas procedūras, kas paredzētas kuģiem, attiecībā uz kuriem piemērojami saistošie tiesību akti.

Ja kuģim vai tā apkalpei ir kāda alternatīva apliecību forma, ostas valsts kontroles inspektors, veicot inspekciju, var ņemt vērā šīs dokumentācijas formu un saturu. Šāda kuģa un tā aprīkojuma stāvoklim, kā arī apkalpes apliecībām un karoga valsts administrācijas noteiktajam apkalpes komplektēšanas minimālajam standartam ir jāatbilst saistošo tiesību aktu noteikumu mērķiem; pretējā gadījumā kuģim jānosaka tādi ierobežojumi, kādi nepieciešami, lai nodrošinātu atbilstošu drošības un jūras vides aizsardzības līmeni.

2. Kuģi, kuru izmēri ir mazāki, nekā tas noteikts konvencijā
2.1. Ciktāl saistošais tiesību akts nav piemērojams kuģim, kura izmēri ir mazāki, nekā tas noteikts konvencijā, ostas valsts kontroles inspektora uzdevums ir novērtēt, vai kuģis pietiekami atbilst standartiem attiecībā uz drošību, veselību vai apkārtējo vidi. Veicot šādu novērtējumu, ostas valsts kontroles inspektoram pienācīgi jāņem vērā tādi faktori kā paredzētā reisa vai pakalpojuma ilgums un būtība, kuģa izmēri un tips, esošais aprīkojums un kravas veids.

2.2. Veicot savas funkcijas, ostas valsts kontroles inspektoram jāņem vērā jebkuras apliecības un citi dokumenti, kurus izdevusi karoga valsts administrācija vai kuri izdoti tās vārdā. Ņemot vērā šādas apliecības un dokumentus un atkarībā no vispārējā iespaida par kuģi ostas valsts kontroles inspektoram profesionāli jānovērtē kuģis, izlemjot, vai kuģis tiks turpmāk inspicēts un kādā veidā tas notiks. Veicot turpmāko inspekciju, ostas valsts kontroles inspektoram atkarībā no nepieciešamības jāpievērš uzmanība šā pielikuma 3. punktā norādītajiem elementiem. Šis saraksts nav uzskatāms par pilnīgu, bet ir paredzēts, lai to izmantotu kā paraugu, pārbaudot attiecīgos elementus.

3. Svarīgākie elementi
3.1. Elementi, kas saistīti ar kravas zīmes piešķiršanas nosacījumiem:

1. atklāto klāju laikapstākļizturība (vai attiecīgos gadījumos – ūdensnecaurlaidība);

2. lūkas un noslēgšanas ierīces;

3. laikapstākļizturīgas atveru noslēgšanas ierīces virsbūvēs;

4. ūdensvārtu stāvoklis;

5. sānu notekas;

6. ventilatori un gaisa vadi;

7. informācija par noturību.

3.2. Citi elementi, kas saistīti ar dzīvības drošību jūrā: 

1. dzīvības glābšanas līdzekļi;

2. ugunsdzēsības aprīkojums;

3. galveno konstrukciju stāvoklis (t. i., kuģa korpuss, klājs, lūku noslēgšanas ierīces u. c.);

4. galvenie mehānismi un elektroietaises;

5. navigācijas aprīkojums, tostarp radioiekārtas.

3.3. Elementi kuģu radīta piesārņojuma novēršanai:

1. līdzekļi naftas un naftu saturošu maisījumu noplūdes kontrolei, piemēram, naftu saturošā ūdens separatori vai filtrēšanas iekārtas, vai arī līdzvērtīgi līdzekļi (tvertne(-es) naftas, naftu saturošu maisījumu, naftu saturošu atlieku glabāšanai);

2. līdzekļi, lai atbrīvotos no naftas, naftu saturošiem maisījumiem vai atliekām;

3. naftas atrašanās mašīntelpas nosēdtilpnēs;

4. atkritumu savākšanas, uzglabāšanas un aizvākšanas līdzekļi.

3.4. Gadījumā, ja ir trūkumi, kas uzskatāmi par bīstamiem drošībai, veselībai vai apkārtējai videi, ostas valsts kontroles inspektors veic tādas darbības kā kuģa aizturēšana, ja tas nepieciešams, ņemot vērā šā pielikuma 2.1. punktā minētos faktorus, lai nodrošinātu to, ka trūkums tiek novērsts, vai tad, ja kuģim tiek atļauts doties uz citu ostu, tas nerada nepārprotamus draudus drošībai, veselībai vai apkārtējai videi.

2. pielikums. 1976. gada Konvencija par minimālajām normām uz tirdzniecības kuģiem (Nr. 147) un ILO 147 1996. gada protokols.
1. Inspekcijas uz kuģiem saskaņā ar ILO 147 un ILO 1996. gada protokolu attiecas uz: 

1. 1973. gada Konvenciju par minimālo vecumu (Nr. 138) vai

1936. gada (pārskatīto) Konvenciju par minimālā vecuma noteikšanu darbā uz jūras (Nr. 58), vai

1920. gada Konvenciju par minimālā vecuma noteikšanu darbā uz jūras (Nr. 7);

2. 1946. gada Konvenciju par jūrnieku veselības pārbaudēm (Nr. 73);

3. 1970. gada Konvenciju par nelaimes gadījumu novēršanu (jūrnieki) (Nr. 134) (4. un 7. pants);

4. 1949. gada (pārskatīto) Konvenciju par apkalpes telpām (Nr. 92);

5. 1946. gada Konvenciju par (kuģu apkalpju) pārtiku un ēdināšanu (Nr. 68) (5. pants);

6. 1970. gada Konvenciju par dzīvojamām telpām un apkalpēm (papildnoteikumi) (Nr. 133);

7. 1996. gada Konvenciju par jūrnieku darba stundām un kuģu apkalpes komplektēšanu (Nr. 180);

8. 1936. gada Konvenciju par virsnieku kompetences apliecībām (Nr. 53) (3. un 4. pants).

Inspekcija attiecībā uz kompetences apliecībām ir apskatīta PSCC instrukcijā. Veicot 1.–7. punktā norādīto konvenciju izpildes kontroli, ostas valsts kontroles inspektoram, ņemot vērā 9. pielikumā norādītos pamatotos iemeslus un pamatojoties uz savu profesionālo vērtējumu, jāizlemj, vai jāveic sīkāka kuģa inspekcija. Visas sūdzības par apstākļiem uz kuģa ir rūpīgi jāizmeklē un jāveic nepieciešamās darbības. Pamatojoties uz savu profesionālo vērtējumu, viņš nosaka, vai apstākļi uz kuģa rada apdraudējumu apkalpes drošībai vai veselībai un tāpēc tie ir uzlabojami; ja nepieciešams, viņš var arī kuģi aizturēt, kamēr nav veikti attiecīgie uzlabojumi. Procedūras ziņošanai par aizturēšanu ir izklāstītas 4. pielikumā.

2. Ostas valsts kontroles inspektoram, veicot inspekciju saskaņā ar šā pielikuma 1. punktu, papildus jāņem vērā apsvērumi, kas ietverti ILO publikācijā "Darba apstākļu pārbaude uz kuģa: norādījumi procedūras veikšanai" un IMO/ILO Vadlīnijas par jūrnieku darba laika organizācijas tabulu sagatavošanu un jūrnieku darba un atpūtas stundu reģistra formām.

3. Konvencijas, kas ir saistošas, veicot šā pielikuma 4. punkta noteikumos paredzētās darbības, ir šādas: 

1. 1926. gada Konvencija par jūrnieku darba līgumiem (Nr. 22);

2. 1926. gada Konvencija par jūrnieku repatriāciju (Nr. 23);

3. 1936. gada Kuģu īpašnieku atbildības konvencija (jūrnieku slimību un traumu gadījumos) (Nr. 55) vai

1936. gada Konvencija par jūrnieku apdrošināšanu slimību gadījumiem (Nr. 56), vai

1969. gada Konvencija par medicīnisko palīdzību un slimības pabalstiem (Nr. 130);

4. 1948. gada Konvencija par asociāciju brīvību un tiesību aizsardzību, apvienojoties organizācijās (Nr. 87);

5. 1949. gada Konvencija par tiesībām uz apvienošanos organizācijās un kolektīvo līgumu slēgšanu (Nr. 98);

6. 1958. gada Konvencija par jūrnieku nacionālajām personas apliecībām (Nr. 108);

7. 1971. gada Darba ņēmēju pārstāvju konvencija (Nr. 135);

8. 1987. gada Konvencija par (jūrnieku) veselības aizsardzību un medicīnisko aprūpi (Nr. 164);

9. 1987. gada (pārstrādātā) Konvencija par jūrnieku repatriāciju (Nr. 166).

4. Ja ostas valsts kontroles inspektors ir saņēmis ziņojumu, paziņojumu vai sūdzību, kurā norādīts, ka šā pielikuma 3. punktā norādīto konvenciju standarti netiek ievēroti, administrācijai, ja iespējams – ar pierādījumiem, par to jāziņo kuģa karoga valsts administrācijai saistībā ar turpmāko pasākumu veikšanu, ziņojuma kopiju nosūtot ILO.

5. Tās ILO publikācijas "Darba apstākļu pārbaude uz kuģa: norādījumi procedūras veikšanai" daļas, kas attiecas uz

1. kontroles procedūrām, kuras piemēro attiecībā uz kuģiem ar nacionālo karogu,
2. profesionālajām mācībām,
3. virsnieku kompetences apliecībām (regulē saskaņā ar STCW78),
4. darba stundām un apkalpes komplektēšanu (regulē saskaņā ar ILO180/STCW78),
nav uzskatāmas par būtiskiem noteikumiem kuģu inspekciju veikšanai, bet uzskatāmas vienīgi par informāciju ostas valsts kontroles inspektoriem.

3. pielikums. Informācijas sistēma inspekciju veikšanai
1. Lai palīdzētu administrācijām izvēlēties inspicēšanai to ostās kuģus, kas kuģo ar ārvalstu karogu, administrāciju rīcībā jābūt jaunākajai informācijai par atsevišķu šādu kuģu ienākšanu ostās un inspekcijām Memoranda darbības reģionā, kā arī citām sīkām ziņām par šiem kuģiem.

2. Informācijas sistēmas pārvaldītājs, kā tas noteikts nolīgumā, pārvaldīs informācijas sistēmu saskaņā ar Komitejas pieņemto nolīgumu.  Šis nolīgums ietvers visas sīkās ziņas par standartizētajām procedūrām, informācijas apmaiņu, datu pārraidi, visu informāciju, kas atrodas sistēmā, un citus būtiskus elementus.

3. Informācijas sistēma īsteno šādas funkcijas:

• ietver dalībvalstu datus par PSC inspekcijām un ienākšanu ostās;

• nodrošina ar  datiem par kuģu riska profilu un inspekciju prioritāti;

• aprēķina katras dalībvalsts veicamo inspekciju skaitu;

• piegādā datus, lai varētu sagatavot kuģu karoga valstu "balto", kā arī "pelēko" un "melno" sarakstu; piegādā datus arī atzīto organizāciju darbības rezultātu tabulai;

• uzskaita sabiedrību darbības rezultātus;

• identificē vietas riska zonās, lai tās varētu pārbaudīt katrā inspekcijā;

• veic datu pakešu pārsūtīšanu (turp un atpakaļ) par PSC inspekciju un kuģa ienākšanu ostā, tam esot ceļā uz dalībvalsti un agriežoties no tās.

4. Šajā nolūkā administrācijas apņemas nodrošināt informācijas sistēmas pārvaldītāju ar informāciju par savas valsts ostās inspicētajiem kuģiem, izmantojot datorizētu datu pārraidi. Informācijas ievietošanu inspekciju reģistrā veic katru dienu tiešas, datorizētas ievades veidā.

5. Lai varētu apmainīties ar operatīvo informāciju, informācijas sistēmā ietverts sakaru kanāls, kas ļauj tieši un datorizētā veidā apmainīties ar ziņojumiem starp atsevišķām administrācijām.

6. Šā pielikuma 4. un 5. punktā minēto informāciju apstrādā standartizētā veidā un saskaņā ar standarta procedūrām, kas izklāstītas informācijas sistēmas lietotāju rokasgrāmatā, kuru izstrādājis informācijas sistēmas pārvaldnieks un pieņēmusi Komiteja. 

7. Apstrādājot informāciju, informācijas sistēmas pārvaldītājs nedrīkst mainīt nekādus administrāciju sniegtos datus, izņemot gadījumus, kas paredzēti standarta procedūrās, nodrošinot to, ka tiek saglabāta kodu par noteiktām darbībām lietošanas konsekvence. Citos gadījumos informācijas sistēmas pārvaldītājs drīkst mainīt datus tikai pēc īpaša tās administrācijas rakstiska lūguma, kas tos sniegusi.

8. Informācijas sistēmas pārvaldītājs organizē šā pielikuma 4. punktā norādītās informācijas apstrādi, tā lai dati par inspekcijām būtu viegli pieejami gan konsultatīvām vajadzībām, gan to atjaunināšanai saskaņā ar procedūrām, kas izklāstītas informācijas sistēmas lietotāju rokasgrāmatā, kuru izstrādājis informācijas sistēmas pārvaldnieks un pieņēmusi Komiteja.

9. Sekretariāts Komitejas vadībā nodrošina ar informāciju administratīvām vajadzībām, piemēram, ar statistikas datiem. Tās pamatā ir dati, kurus sniedzis informācijas sistēmas pārvaldītājs.

10. Iepriekšējos punktos norādīto informācijas sistēmu izmanto tikmēr, kamēr Memorands ir spēkā. Informācijas sistēmu pārrauga un pastāvīgi uzlabo.

11. Informācijas sistēmas pārvaldītājs ar administrācijas piekrišanu tās vārdā iesniedz datus, par kuriem vienojusies Starptautiskās Jūrniecības organizācijas komiteja saskaņā ar SOLAS I/19 noteikumu, MARPOL 11. pantu, LOADLINES 66 21. pantu un STCW 78 X pantu.
13. Informācijas sistēmas pārvaldītājs ar administrācijas piekrišanu tās vārdā iesniedz datus, par kuriem saskaņā ar ILO 147 4. pantu vienojusies Starptautiskās Darba organizācijas komiteja.

14. Sekretariāts ar Komitejas piekrišanu var noslēgt datu apmaiņas līgumus ar citām organizācijām. Pēc līguma noslēgšanas un tehniski ekonomiskā pamatojuma pabeigšanas informācijas sistēmas pārvaldītājs Parīzes MoU vārdā veic datu apmaiņu ar pārējām organizācijām.

4. pielikums. Ar aizturēšanu un inspekciju saistītas informācijas publicēšana
(saskaņā ar Memoranda 5. iedaļas 2. punktu)

1. PMoU tīmekļa vietne sniedz sabiedrībai iespēju saņemt informāciju, kas saistīta ar kuģiem.

2. Informācija par aizturētajiem kuģiem jāpublicē vismaz reizi mēnesī, un tā ietver šādas ziņas:

– a) kuģa vārds;

– b) SJO identifikācijas numurs;

– c) kuģa tips;
– d) bruto tilpība;

– e) uzbūvēšanas gads, ko nosaka, pamatojoties uz datumu, kas norādīts kuģa drošības apliecībās;
– f) kuģošanas kompānijas nosaukums un adrese;
– g) ja kuģi pārvadā šķidras vai cietas kravas bez taras – par kuģa izvēli atbildīgā fraktētāja nosaukums un adrese, kā arī frakta tips; 
– h) karoga valsts; 
– i) attiecīgos gadījumos – klasifikācijas sabiedrība vai sabiedrības (ja tādas ir), kas kuģim izsniegušas klases apliecības, kā arī to izdošanas datums un derīguma termiņa beigu datums;
– j) atzītā organizācija vai organizācijas un/vai jebkurš cits subjekts, kas karoga valsts administrācijas vārdā izdevis kuģim apliecības saskaņā ar piemērojamajām konvencijām, norādot izsniegtās apliecības, kā arī izdošanas datumu un derīguma termiņa beigu datumu; 
– k) osta un datums, kad veikta pēdējā starpposma vai ikgadējā apskate, lai saņemtu i) un j) punktā minētās apliecības, kā arī apskati veikušās iestādes vai organizācijas nosaukums; 

– l) aizturēšanas datums, valsts un osta; 

– m) aizturēšanas reižu skaits iepriekšējos 36 mēnešos;

– n) datums, kurā atcelts lēmums par aizturēšanu;

– o) aizturēšanas ilgums dienās;

– p) skaidri un precīzi formulēti aizturēšanas iemesli; 

– q) attiecīgos gadījumos – norāde, vai atzītā sabiedrība, kas veikusi apskati, ir atbildīga par trūkumiem, kas atsevišķi vai kopumā bijuši aizturēšanas iemesls;

– r) to pasākumu apraksts, kas veikti attiecībā pret kuģi, kam ticis atļauts doties uz tuvāko atbilstošo kuģu remonta rūpnīcu; 

– s) ja kuģim ir aizliegts ienākt kādā ostā vai enkurvietā Parīzes MoU darbības teritorijā – skaidri un precīzi formulēti iemesli, kādēļ šie pasākumi veikti.

3. Informācijā par inspicētajiem kuģiem ietver šādas ziņas:

– a) kuģa vārds;
– b) SJO identifikācijas numurs;

– c) kuģa tips;
– d) bruto tilpība;

– e) uzbūvēšanas gads, ko nosaka, pamatojoties uz datumu, kas norādīts kuģa drošības apliecībās;
– f) kuģošanas kompānijas nosaukums un adrese;

– g) ja kuģi pārvadā šķidras vai cietas kravas bez taras – par kuģa izvēli atbildīgā fraktētāja nosaukums un adrese, kā arī frakta tips;
– h) karoga valsts;

– i) attiecīgos gadījumos – klasifikācijas sabiedrība vai sabiedrības (ja tādas ir), kas kuģim izsniegušas klases apliecības, kā arī to izdošanas datums un derīguma termiņa beigu datums;

– j) atzītā organizācija vai organizācijas un/vai jebkurš cits subjekts, kas karoga valsts administrācijas vārdā izdevis kuģim apliecības saskaņā ar piemērojamajām konvencijām, norādot izsniegtās apliecības, kā arī izdošanas datumu un derīguma termiņa beigu datumu;
– k) osta un datums, kad veikta pēdējā starpposma vai ikgadējā apskate, lai saņemtu i) un j) punktā minētās apliecības, kā arī apskati veikušās iestādes vai organizācijas nosaukums; 

– l) inspekcijas datums, valsts un osta.

5. pielikums. Kvalitātes kritēriji, kas jāizpilda, lai varētu pievienoties Memorandam
Tādas valsts jūras administrācija, kas atbilst Memoranda 9.2. punktā norādītajam ģeogrāfiskajam kritērijam, var pievienoties Memorandam kā pilntiesīga dalībniece, ja izpildīti visi turpmāk norādītie kvalitātes kritēriji:

1. šai jūras administrācijai skaidri jāapņemas pildīt Memorandā noteiktās saistības, lai varētu sniegt savu ieguldījumu kopīgajos centienos pūles nepieļaut standartiem neatbilstošu kuģu ekspluatāciju;

2. pirms noslēdzies pievienošanās process, šai jūras administrācijai ir jāratificē visi spēkā esošie saistošie tiesību akti;

3. šai jūras administrācijai jābūt pietiekamai kapacitātei nodrošinājuma un praktiskā ziņā, lai pienācīgi īstenotu atbilstību starptautiskajiem jūrniecības standartiem attiecībā uz kuģošanas drošību, piesārņojuma novēršanu, kā arī dzīves un darba apstākļiem uz kuģiem, kam ir tiesības kuģot ar attiecīgās valsts karogu; tas ietver tādu atbilstīgi kvalificētu inspektoru nodarbināšanu, kas darbojas ar savas administrācijas pilnvarojumu un kuru darbs apmierina Komiteju, kas minēta Memoranda 7.1. punktā;

4. šai jūras administrācijai jābūt pietiekamai kapacitātei nodrošinājuma un praktiskā ziņā, lai pilnībā varētu izpildīt visus Memorandā ietvertos noteikumus un darbības un tādējādi uzlabot savu saistību izpildi, tostarp nodarbināt tādus atbilstoši kvalificētus ostas valsts kontroles inspektorus, kuri rīkojas saskaņā ar savas administrācijas pilnvarojumu un kuru darbs apmierina Komiteju, kas minēta Memoranda 7.1. punktā;

5. jūras administrāciju nevar atzīt par pilntiesīgu Memoranda dalībnieci, ja tās karogs ir parādījies aizturēšanu sarakstā un šādu aizturēšanu skaits pārsniedz vidējo procentuālo skaitu, kas publicēts ikgadējā atskaitē kādā no trīs gadiem, kuri pagājuši tieši pirms pieteikuma iesniegšanas, lai kļūtu par pilntiesīgu Memoranda dalībnieci;

6. šai jūras administrācijai, sākot ar dienu, kad tā kļūst par Memoranda dalībnieci, jāizveido savienojums ar informācijas sistēmu, kas aprakstīta 3. pielikumā;

7. šai jūras administrācijai ir jāparaksta finanšu nolīgums par savu dalības maksu, kas paredzēta Memoranda darbības izmaksu segšanai, un, sākot ar dienu, kad tā kļūst par Memoranda dalībnieci, jāveic iemaksas budžetā, ko apstiprinājusi Komiteja, kas minēta Memoranda 7.1. punktā.

Novērtējums par atbilstību iepriekšminētajiem nosacījumiem ir spēkā vienīgi katrā atsevišķā gadījumā, un tas nevar būt precedents ne kādiem turpmākajiem gadījumiem, ne administrācijām, kas ir Memoranda dalībnieces, nedz potenciālajiem jaunajiem parakstītājiem.

6. pielikums. Minimālie kritēriji attiecībā uz ostas valsts kontroles inspektoriem
1. Saskaņā ar Memoranda 3.3. punkta noteikumiem ostas valsts kontroles inspektoram jābūt atbilstoši kvalificētam, apmācītam un administrācijas pilnvarotam, lai viņš varētu veikt ostas valsts kontroles inspekcijas, neierobežojot attiecīgās valsts noteikumu izpildi.

2. Inspektoriem jābūt atbilstošām teorētiskajām zināšanām un praktiskajai pieredzei kuģu un to ekspluatācijas jautājumos. Viņiem jābūt kompetentiem konvenciju prasību piemērošanā un attiecīgo ostas valsts kontroles procedūru īstenošanā. Šīm zināšanām un kompetencei prasību izpildē jābūt iegūtām, apgūstot dokumentētas mācību programmas.

3. Inspektoriem obligāti jābūt:

a) vai nu atbilstošai kvalifikācijai, ko piešķīrusi jūrniecības vai navigācijas iestāde, un ar attiecīgu pieredzi kuģošanā, ko ieguvuši kā sertificēti kuģa virsnieki, kam ir vai ir bijusi derīga STCW II/2 vai III/2 kompetences apliecība, bez ierobežojumiem attiecībā uz darbības apgabalu, dzinēja jaudu vai kuģa tilpību, vai

b) nokārtojušiem administrācijas atzītu kuģubūves inženiera, inženiera mehāniķa vai ar jūrniecības jomu saistīta inženiera eksāmenu un kādā no šiem amatiem nostrādājušiem vismaz piecus gadus, vai

c) ieguvušiem attiecīgu akadēmisko grādu vai līdzvērtīgu izglītību, pienācīgi sagatavojoties un iegūstot kuģu drošības inspektoru kvalifikāciju.

4. Inspektoriem noteiktās prasības:

- viņi vismaz vienu gadu ir strādājuši par karoga valsts inspektoru un tādējādi ir vai nu veikuši apskates un sertificēšanu saskaņā ar konvencijām, vai arī bijuši iesaistīti tādu atzītu organizāciju darbību pārraudzībā, kurām deleģēti tiesību aktos paredzētie uzdevumi, vai

- ieguvuši līdzvērtīgu kompetences līmeni, vismaz vienu gadu strādājot praksē, kur piedalījušies ostas valsts kontroles inspekcijās pieredzējušu ostas valsts kontroles inspektoru vadībā. 

5. Inspektoram, kas minēts 3. punkta a) apakšpunktā, jābūt vismaz piecu gadu pieredzei jūrniecības jomā, ieskaitot periodus, kad viņš strādājis jūrā kā virsnieks vai nu klāja, vai tehniskajā nodaļā vai kā karoga valsts inspektors vai ostas valsts kontroles inspektora palīgs, vai arī viņam ir cita atbilstoša pieredze. Šādai pieredzei jāietver vismaz divu gadu darbs jūrā, strādājot par stūrmani vai kuģa tehnisko darbinieku.

6. Inspektoram jāspēj mutiski un rakstiski sazināties ar jūrniekiem valodā, kas ir visplašāk lietotā valoda uz jūras.

7. Ja kādā dalībvalstī drošības inspekcijas veic ostas valsts kontroles inspektori, šiem inspektoriem jābūt atbilstošai kvalifikācijai, kas ietver pietiekamas teorētiskās zināšanas un praktisko pieredzi jūras satiksmes drošības jomā. Šī kvalifikācija parasti nozīmē to, ka inspektoram ir:

a) laba izpratne par jūras satiksmes drošību un tās saistību ar operācijām, kuras inspicē;

b) labas praktiskās zināšanas par drošības tehnoloģijām un metodēm;

c) zināšanas par inspekcijas norises principiem, procedūrām un metodēm;

d) praktiskās zināšanas par operācijām, kuras inspicē. 

8. Ostas valsts kontroles inspektorus apmāca un viņu kompetenci izvērtē pēc saskaņotas shēmas, kuru pieņēmusi Komiteja. Administrācijas nodrošina to, ka ikvienu tās ostas valsts kontroles inspektoru apmāca un izvērtē, pirms viņu pilnvaro uzņemties atbildību par inspekciju norisi; atbilstoši saskaņotajai shēmai to periodiski dara arī vēlāk.

9. Veicot savus pienākumus, ostas valsts kontroles inspektori ievēro "Labas prakses kodeksu PSCO, kas veic inspekcijas saskaņā ar Parīzes MoU".

7. pielikums. Kuģa riska profils
1. Visiem kuģiem informācijas sistēmā piešķir augsta riska, standarta riska vai zema riska profilu, pamatojoties uz vispārējiem un iepriekšējās darbības parametriem.

2. 1. tabulā redzami kritēriji atbilstoši ikvienam parametram attiecībā uz katru kuģa riska profilu.

3. Katram kritērijam ir salīdzinošais rādītājs, kas atspoguļo ikviena parametra relatīvo ietekmi uz kuģa kopējo risku.

4. Augsta riska kuģi (HRS) ir tādi kuģi, kas atbilst kritēriju salīdzinošo rādītāju punktu summai, kura vienāda ar 5 vai lielāka.

5. Zema riska kuģi (LRS) ir tādi kuģi, kuri atbilst visiem zema riska parametru kritērijiem un kuriem iepriekšējos 36 mēnešos bijusi vismaz viena inspekcija.

6. Standarta riska kuģi (SRS) ir tādi, kas nav iekļaujami ne HRS, ne LRS grupā.

7. Kuģa riska profilu pārrēķina katru dienu, ņemot vērā mainīgāku parametru, piemēram, vecuma izmaiņas, 36 mēnešu iepriekšējo darbību un sabiedrības darbības rezultātus. Pārrēķināšana notiek arī pēc katras inspekcijas un tad, kad tiek mainītas izmantojamās darbības rezultātu tabulas attiecībā uz karogu un atzītajām organizācijām.

1. tabula: Kuģa riska profils
	
	Profils

	
	Augsta riska kuģis (HRS)
	Standarta riska kuģis (SRS)
	Zema riska kuģis (LRS)

	Vispārējie parametri
	Kritēriji
	Salīdzinošo rādītāju punkti
	Kritēriji
	Kritēriji

	1
	Kuģa tips
	Ķīmisku vielu tankkuģis

Gāzvedējs

Naftas tankkuģis

Beramkravu kuģis

Pasažieru kuģis
	2
	ne augsta, ne zema riska kuģis
	Visi tipi

	2
	Kuģa vecums1
	visi tipi > 12 gadiem
	1
	
	Visi vecumi

	3a
	Karogs
	BGW saraksts2
	Melnais – VHR, HR, no M līdz HR 
	2
	
	Baltais

	
	
	
	Melnais – MR
	1
	
	

	3b
	
	SJO revīzija3
	-
	-
	
	Jā

	4a
	Atzītā organizācija
	Darbības rezultāti4
	H
	-
	-
	
	Augsti

	
	
	
	M
	-
	-
	
	-

	
	
	
	L
	Zemi
	1
	
	-

	
	
	
	VL
	Ļoti zemi
	
	
	-

	4b
	
	Organizācijas, kuras atzinusi viena vai vairākas Parīzes MoU dalībvalstis
	-
	-
	
	Jā

	5
	Sabiedrība
	Darbības rezultāti5
	H
	-
	-
	
	Augsti

	
	
	
	M
	-
	-
	
	-

	
	
	
	L
	Zemi
	2
	
	-

	
	
	
	VL
	Ļoti zemi
	
	
	-

	Iepriekšējās darbības parametri
	
	
	

	6
	Reģistrēto trūkumu skaits katrā inspekcijā iepriekšējo 36 mēnešu laikā
	Trūkumi
	Nepiemēro
	-
	
	<= 5 (un vismaz viena inspekcija, kas veikta iepriekšējos 36 mēnešos)

	7
	Aizturēšanu skaits iepriekšējos 36 mēnešos
	Aizturēšanas
	>= 2 aizturēšanas
	1
	
	Nav bijis aizturēts


Parametri attiecībā uz kuģa riska profilu
Kuģa tips
8. Kuģa tipa nosaukums atbilst sarakstam, ko pieņēmusi Parīzes MoU Komiteja.

Kuģa vecums
9. Kuģa vecumu nosaka pēc ķīļa ielikšanas datuma formā "diena/mēnesis/gads", kas norādīts informācijas sistēmā.  Kuģis sasniedz vairāk nekā 12 gadu vecumu, kad aprit diena/mēnesis/gads+12. Ja informācijas sistēmā pieejams vienīgi ķīļa ielikšanas gads, kuģis sasniedz vairāk nekā 12 gadu vecumu, kad aprit 31/12/gads+12.

"Melnais", "pelēkais" un "baltais" saraksts 
10. "Melno", "pelēko" un "balto" sarakstu par karoga valsts darbības rezultātiem katru gadu sagatavo, ņemot vērā inspekciju un aizturēšanu vēsturi iepriekšējos trīs kalendārajos gados, un to pieņem Parīzes MoU Komiteja.

SJO revīzija
11. Lai izpildītu kritērijus, karoga valstis tiek aicinātas nosūtīt Parīzes MoU sekretariātam rakstisku apstiprinājumu, ka revīzijas gala ziņojums, attiecīgos gadījumos ietverot uzlabojumu veikšanas plānu, ir sagatavots saskaņā ar dokumentu "SJO dalībvalsts brīvprātīgās revīzijas shēmas struktūra un procedūras" (SJO Rezolūcija A.974(24)).

12. Parīzes MoU sekretariāts Parīzes MoU publiskajā tīmekļa vietnē glabās atjauninātu to karoga valstu sarakstu, kuras atbilst karoga kritērijiem zema riska kuģim.

Atzīto organizāciju darbības rezultāti
13. Visu atzīto organizāciju darbības rezultātus katru gadu nosaka, ņemot vērā inspekciju un aizturēšanu vēsturi iepriekšējos trīs kalendārajos gados, un tos pieņem Parīzes MoU komiteja.

14. Lai kvalificētos kritērijam, ko atzīst Parīzes MoU, organizācija ir jāatzīst vienai vai vairākām Prīzes MoU dalībvalstīm. Atzīto organizāciju saraksts ir iekļauts PSCC instrukcijā.

Sabiedrības darbības rezultāti
15. Lai noteiktu sabiedrības darbības rezultātus, ņem vērā visu kuģošanas kompānijas flotē esošo kuģu aizturēšanas un trūkumu vēsturi laikā, kad šī kompānija attiecīgajam kuģim bijusi ISM kompānija.  Kompānijas iedala kategorijās, kas atbilst ļoti zemiem, zemiem, vidējiem vai augstiem darbības rezultātiem. Katru dienu veic aprēķinu, pamatojoties uz pašreizējā 36 mēnešu perioda rezultātiem.  Lai kvalificētos, nepastāv mazākais nepieciešamais inspekciju skaits, izņemot gadījumu, kad kompānijai, kura nav inspicēta pēdējo 36 mēnešu laikā, tiek piešķirts vērtējums, kas atbilst "vidējiem darbības rezultātiem".

16. Formulu veido divi elementi – trūkumu indekss un aizturēšanas indekss.

Trūkumu indekss
17. Uzskaitot trūkumus, katru trūkumu, kas saistīts ar ISM, novērtē ar 5 punktiem. Citus trūkumus novērtē ar 1 punktu.

18. Trūkumu indekss ir attiecība starp visu trūkumu kopējo punktu skaitu saistībā ar visiem kompānijas flotes kuģiem un inspekciju skaitu attiecībā uz visiem kuģiem kompānijas flotē pēdējo 36 mēnešu laikā.

19. Lai noteiktu, vai indekss atbilst vidējam rādītājam vai arī ir augstāks vai zemāks par to, šo attiecību turpmāk norādītajā veidā salīdzina ar vidējo rādītāju attiecībā uz visiem kuģiem, kas inspicēti saskaņā ar Parīzes MoU pēdējos 3 kalendārajos gados.

	trūkumu indekss
	punkti par trūkumiem vidēji vienā inspekcijā

	augstāks par vidējo
	> 2 augstāks par PMoU vidējo

	vidējais
	PMoU vidējais ± 2

	zemāks par vidējo
	> 2 zemāks par PMoU vidējo


Aizturēšanu indekss
20. Aizturēšanu indekss ir attiecība starp aizturēšanu skaitu visiem sabiedrības flotes kuģiem un inspekciju skaitu visiem kuģiem sabiedrības flotē pēdējos 36 mēnešos.

21. Lai noteiktu, vai indekss atbilst vidējam rādītājam vai arī ir augstāks vai zemāks par vidējo rādītāju, šo attiecību turpmāk norādītajā veidā salīdzina ar vidējo rādītāju visiem kuģiem, kas inspicēti saskaņā ar Parīzes MoU pēdējos 3 kalendārajos gados.

	Aizturēšanu indekss
	Aizturēšanu rādītājs

	augstāks par vidējo
	> 2 augstāks par PMoU vidējo

	vidējais
	PMoU vidējais ± 2%

	zemāks par vidējo
	> 2 zemāks par PMoU vidējo


22. Ja kāds flotes kuģis pēdējo 36 mēnešu laikā ir saņēmis iebraukšanas aizlieguma rīkojumu (aizliegumu), aizturēšanu indekss ir automātiski "augstāks par vidējo" neatkarīgi no visiem pārējiem inspekciju rezultātiem.

Sabiedrības darbības rezultātu saraksts
23. Darbības rezultātus nosaka, izmantojot 2. tabulas sarakstu un apvienojot trūkumu un aizturēšanu indeksus.

2. tabula: Sabiedrības darbības rezultātu saraksts

	Aizturēšanu indekss
	Trūkumu indekss
	Sabiedrības darbības rezultāti

	augstāks par vidējo
	augstāks par vidējo
	ļoti zemi

	augstāks par vidējo
	vidējais
	zemi

	augstāks par vidējo
	zemāks par vidējo
	

	vidējais
	augstāks par vidējo
	

	zemāks par vidējo
	augstāks par vidējo
	

	vidējais
	vidējais
	vidēji

	vidējais
	zemāks par vidējo
	

	zemāks par vidējo
	vidējais
	

	zemāks par vidējo
	zemāks par vidējo
	augsti


8. pielikums. Inspekciju un izvēles shēma
1. Pamatojoties uz kuģa riska profilu, inspekciju un izvēles shēmu izmanto, lai noteiktu inspekciju apjomu, biežumu un prioritāti.

2. Periodiskās inspekcijas veic ar starplaikiem, ko nosaka kuģa riska profils.

3. Sevišķi svarīgi vai neparedzēti apstākļi var būt iemesls inspekcijai periodisko inspekciju starplaikā. Šo inspekciju kategoriju sauc par papildu inspekcijām.

4. Periodiskā inspekcija kuģiem veicama šādos laika intervālos:

HRS – tad, kad pagājuši 5–6 mēneši pēc pēdējās inspekcijas Parīzes MoU darbības reģionā. 

SRS – tad, kad pagājuši 10–12 mēneši pēc pēdējās inspekcijas Parīzes MoU darbības reģionā. 

LRS – tad, kad pagājuši 24–36 mēneši pēc pēdējās inspekcijas Parīzes MoU darbības reģionā.

5. Periodiskajām inspekcijām un papildu inspekcijām ir vienāda nozīme. Tāpēc periods līdz nākamajai periodiskajai inspekcijai atsākas pēc papildu inspekcijas.

6. Izvēles shēmu iedala divās daļās, kas atbilst divām prioritātēm.

I prioritāte: kuģis jāinspicē, jo beidzies attiecīgais laika intervāls vai ir sevišķi svarīgi apstākļi.

II prioritāte: kuģus var inspicēt, jo ir attiecīgais laika intervāls vai ostas valsts uzskata, ka neparedzēti apstākļi ir pamats inspekcijas veikšanai.

7. Ja netiek veikta II prioritātes periodiskā inspekcija, kuģis joprojām atbilst II prioritātei līdz brīdim, kad noslēdzas laika intervāls un kuģis jau atbilst I prioritātei.

8. Neparedzētu apstākļu gadījumā par vajadzību veikt papildu inspekciju pēc saviem ieskatiem lemj administrācija. Ja šāda II prioritātes inspekcija netiek veikta, kuģis joprojām atbilst II prioritātei, ja tas ierodas citā MoU darbības reģiona ostā un tad, kad tas tur ierodas, izņemot gadījumu, kad administrācija nospriež, ka jebkāda būtiska informācija, ko tā saņēmusi, nav pamats tam, lai veiktu turpmākos pasākumus.

9. Informācijas sistēmā būs redzama prioritāte un izvēles līmenis attiecībā uz ikvienu kuģi.

10. Veiktās inspekcijas kategoriju un veidu nosaka saskaņā ar 3. tabulā iekļauto sarakstu.

3. tabula. Izvēles shēma

	Prioritāte
	Līmenis
	Inspekcijas kategorija

	I
Kuģis ir jāinspicē
	Sevišķi svarīgi apstākļi
	Papildu

	
	HRS nav inspicēts pēdējo 6 mēnešu laikā
	Periodiskā

	
	SRS nav inspicēts pēdējo 12 mēnešu laikā
	Periodiskā

	
	Kuģis nav inspicēts pēdējos 36 mēnešu laikā
	Periodiskā

	II
Kuģi var inspicēt
	HRS nav inspicēts pēdējo 5 mēnešu laikā
	Periodiskā

	
	Kuģis, kuram radušies neparedzēti apstākļi
	Papildu

	
	SRS nav inspicēts pēdējo 10 mēnešu laikā
	Periodiskā

	
	LRS nav inspicēts pēdējo 24 mēnešu laikā
	Periodiskā


Sevišķi svarīgi un neparedzēti apstākļi
Sevišķi svarīgi apstākļi

11. Turpmāk uzskaitītos sevišķi svarīgos apstākļus uzskata par pietiekami nopietniem, lai būtu pamats papildu I prioritātes inspekcijai:

- kuģi, par kuriem ziņojusi cita dalībvalsts, izņemot gadījumus, kad ir neparedzēti apstākļi; 

- kuģi, kas ceļā uz ostu ir iesaistīti sadursmē, uzskrējuši uz sēkļa vai izmesti krastā;

- kuģi, kas apsūdzēti par to, ka pārkāpuši noteikumus attiecībā uz kaitīgu vielu vai notekūdeņu noplūdi;

- kuģi, kas veikuši nekontrolētus vai bīstamus manevrus, kuru laikā nav ievēroti SJO pieņemtie kuģu satiksmes noteikumi vai drošas kuģošanas prakse un procedūras;

- kuģi, kuriem pēc pēdējās PSC inspekcijas drošības apsvērumu dēļ apturēta vai atņemta kuģa klase;

- kuģi, kurus nevar identificēt datubāzē.

Neparedzēti apstākļi

12. Neparedzēti apstākļi var norādīt, ka nopietni apdraudēta kuģa un tā apkalpes drošība vai apkārtējā vide, taču par nepieciešamību veikt papildu inspekciju lemj administrācija saskaņā ar savu profesionālo vērtējumu. Šie apstākļi ir šādi:

- kuģi, par kuriem ziņojuši loči vai attiecīgas iestādes; tostarp tā var būt informācija no kuģu satiksmes dienestiem par kuģu navigāciju; 

- kuģi, kas nav izpildījuši savu ziņošanas pienākumu;

- kuģi, par kuriem saņemts ziņojums, ka tiem ir būtiski trūkumi (izņemot trūkumus ar 16. kodu (četrpadsmit dienu laikā) un 17. kodu (pirms atiešanas));  

- iepriekš aizturēti kuģi (3 mēnešu laikā pēc aizturēšanas); 

- kuģi, par kuriem ziņojis kapteinis, apkalpes loceklis vai jebkura persona vai organizācija, kurai ir likumīgas intereses attiecībā uz kuģa drošu ekspluatāciju, dzīves un darba apstākļiem uz kuģa vai piesārņojuma novēršanu;

- kuģi, kuru ekspluatācijas veids rada apdraudējumu;

- kuģi, par kuriem ziņots, ka tiem ir problēmas attiecībā uz kravu, jo īpaši – ar kaitīgu vai bīstamu kravu;

- kuģi, par kuriem no drošiem avotiem kļuvis zināms, ka to riska parametri atšķiras no reģistrētajiem un ka tāpēc riska līmenis ir paaugstināts;

- kuģi, kuriem ir apliecības, ko izdevusi Parīzes MoU agrāk atzīta organizācija, kura kopš pēdējās inspekcijas Parīzes MoU reģionā vairs nav atzīta.

13. Par kuģiem, kuriem radušies neparedzēti apstākļi un kuri nav inspicēti, var ziņot informācijas sistēmai, un tiem saglabājas tiesības uz II prioritātes inspekciju nākamajās ostās.

14. Memoranda noteikumi attiecas uz kuģi, kas ietverts obligāto apskašu sistēmā regulārās satiksmes ro-ro prāmju un ātrgaitas pasažieru kuģu drošai ekspluatācijai, ja uz kuģi attiecas Memorands. Tomēr kuģa apskati, ko administrācija (kas nav kuģa karoga valsts administrācija) veic atbilstoši obligāto apskašu sistēmai regulārās satiksmes ro-ro prāmju un ātrgaitas pasažieru kuģu drošai ekspluatācijai, uzskata par paplašināto inspekciju vai attiecīgos gadījumos – sīkāku inspekciju. Ja kuģis informācijas sistēmā nav atzīmēts kā kuģis I prioritātes inspekcijas veikšanai, apskati reģistrē kā II prioritātes inspekciju.

9. pielikums. Inspekcijas veids un pamatots iemesls
1. Atbilstoši 3. iedaļas 2. punktam veicamās inspekcijas veidu nosaka saskaņā ar 4. tabulu.
4. tabula
	Inspekcijas kategorija
	Kuģa riska profils
	Inspekcijas veids

	
	
	Sākotnējā
	Sīkāka
	Paplašinātā

	Periodiskā
	HRS
	NĒ
	NĒ
	JĀ

	
	SRS
	JĀ
	Ja konstatēts pamatots iemesls
	Ja tas ir riska tipa kuģis1 un vairāk nekā 12 gadus vecs

	
	LRS
	
	
	

	Papildus inspekcija sevišķi svarīgu vai neparedzētu apstākļu dēļ
	Visi
	NĒ
	JĀ
	Saskaņā ar PSCO profesionālo vērtējumu, ja tas ir HRS vai SRS/LRS, vai riska tipa kuģis1 un vairāk nekā 12 gadus vecs


2. Sākotnējā inspekcija ietver apmeklējumu uz kuģa klāja, lai

• pārbaudītu 10. pielikumā uzskaitītās apliecības un dokumentus;

• pārbaudītu, vai kopējais kuģa stāvoklis un higiēna, tostarp
▪ navigācijas tiltiņš,

▪ dzīvojamās telpas un kambīze,

▪ klājs, tostarp priekšgala kubriks,

▪ kravas telpas/platība,

▪ mašīntelpa

atbilst vispārpieņemtiem starptautiskajiem noteikumiem un standartiem; 

• pārbaudītu, vai visi trūkumi, kurus administrācija konstatējusi iepriekšējā inspekcijā, ir novērsti atbilstoši inspekcijas ziņojumā norādītajam laikam, ja vien tas jau nav izdarīts iepriekš.

3. Sīkāku inspekciju veic ikreiz, kad pastāv pamatots iemesls, lai sākotnējās inspekcijas laikā uzskatītu, ka kuģa vai tā iekārtu stāvoklis vai arī apkalpes stāvoklis būtiski neatbilst attiecīgajām saistošā tiesību akta prasībām. Pamatots iemesls ir tad, kad ostas valsts kontroles inspektors atrod pierādījumus, kas saskaņā ar viņa profesionālo vērtējumu ir pamats sīkākai kuģa, tā iekārtu vai apkalpes inspekcijai. Derīgu apliecību vai dokumentu neesamību uzskata par pamatotu iemeslu.  Citi pamatotu iemeslu piemēri minēti 6. punktā.

4. Sīkāka inspekcija ietver šādu pozīciju padziļinātu pārbaudi:

• jomas, kurās konstatēts pamatots iemesls;

• jomas, kurās var rasties kādi sevišķi svarīgi vai neparedzēti apstākļi;

• citas jomas izlases veidā no šādām riska zonām:

1. dokumentācija;

2. korpusa stāvoklis;

3. ūdensnecaurlaidība / laikapstākļizturība;

4.  avārijas sistēmas;

5. radiosakaru sistēmas;

6. kravas operācijas;

7. ugunsdrošība;

8. trauksmes sistēmas;

9. dzīves un darba apstākļi;

10. navigācijas aprīkojums;

11. dzīvības glābšanas līdzekļi;

12. bīstamas kravas;

13. dzeniekārtas un palīgsistēmas;

14. piesārņojuma novēršana.

5. Sīkākā inspekcijā tiek ņemti vērā cilvēciskie aspekti, kurus apskata ILO, ISM un STCW, attiecīgos gadījumos ietverot operatīvo vadību.

Pamatots iemesls
6. Lai varētu izmantot 4. tabulu, turpmāk sniegti piemēri "pamatotiem iemesliem" sīkākas inspekcijas veikšanai:

1. kuģi, kuriem radušies sevišķi svarīgi vai neparedzēti apstākļi, kas uzskaitīti 8. pielikumā;

2. pārbaudot apliecības un dokumentus, kas norādīti šā Memoranda 10. pielikumā, tikušas atklātas neprecizitātes, vai arī dokumenti nav pienācīgi glabāti vai atjaunināti;

3. ir pazīmes, ka apkalpes locekļi nevar pienācīgi sazināties savā starpā vai ar citām personām uz kuģa vai ka kuģis nevar sazināties ar iestādēm, kas atrodas krastā, abām pusēm saprotamā valodā vai valodā, ko lieto šajās iestādēs;

4. apliecība iegūta krāpšanas ceļā, vai arī apliecības turētājs nav persona, kurai šī apliecība sākotnēji izdota; 

5. kuģa kapteinim, virsniekam vai ierindas jūrniekam, kas ir apliecības turētājs, apliecību izdevusi valsts, kas nav ratificējusi STCW konvenciju; 

6. ir pierādījumi, ka, veicot operācijas ar kravu un citas operācijas, nav ievērota drošība vai SJO nostādnes;

7. naftas tankkuģa kapteinis nevar uzrādīt ierakstu par naftas izvadīšanas kontroles un vadības sistēmas stāvokli saistībā ar pēdējo balasta reisu;

8. nav atjaunināta trauksmju saraksta, vai arī apkalpes locekļi nezina, kādi ir to pienākumi ugunsgrēka gadījumā vai arī saņemot pavēli pamest kuģi;

9. viltus trauksmes signālu raidīšana, kuriem neseko pienācīgas trauksmes atsaukšanas procedūras;

10. nav konvencijās paredzētā būtiskā aprīkojuma vai pasākumu;

11. pēc ostas valsts kontroles inspektora vispārējā iespaida un novērojumiem iegūti pierādījumi par nopietniem korpusa vai konstrukciju bojājumiem vai trūkumiem, kas varētu apdraudēt kuģa konstrukcijas, ūdensnecaurlaidību vai laikapstākļizturību;

12. uz kuģa ir pārmērīgi antisanitāri apstākļi;

13. ir informācija vai pierādījumi par to, ka kapteinis vai apkalpe nepārzina būtiskas kuģa operācijas, kas saistītas ar kuģu drošību vai vides piesārņošanas novēršanu, vai arī tādas operācijas nav veiktas;

14. nav jūrnieku darba laika organizācijas tabulas vai jūrnieku darba un atpūtas stundu reģistra.

7. Paplašinātā inspekcija ietver kuģa kopējā stāvokļa, tostarp attiecīgos gadījumos – cilvēcisko aspektu, pārbaudi šādās riska jomās:

1. dokumentācija;

2. korpusa stāvoklis;

3. ūdensnecaurlaidība / laikapstākļizturība;

4.  avārijas sistēmas;

5. radiosakaru sistēmas;

6. operācijas ar kravu, tostarp iekārtas;

7. ugunsdrošība;

8. trauksmes sistēmas;

9. dzīves un darba apstākļi;

10. navigācijas aprīkojums;

11. dzīvības glābšanas līdzekļi;

12. bīstamas kravas;

13. dzeniekārtas un palīgsistēmas;

14. piesārņojuma novēršana.

Turklāt atkarībā no praktiskās īstenošanas iespējām vai jebkādiem ierobežojumiem attiecībā uz cilvēku, kuģa vai ostas drošību noteiktu pozīciju pārbaudei šajās riska jomās, kas PSCC instrukcijā norādītas attiecībā uz katru kuģa tipu, jābūt daļai no paplašinātās inspekcijas. Inspektoram saskaņā ar savu profesionālo vērtējumu jānosaka, cik sīka būs katras konkrētās pozīcijas pārbaude vai testēšana.

8. Inspektoriem jāapzinās, ka noteiktu klāja operāciju, piemēram, kravas iekraušanas un izkraušanas, izpildes drošību var apdraudēt šādu operāciju laikā veiktās pārbaudes.

9. Paplašinātā inspekcijā tiek ņemti vērā cilvēciskie aspekti, kurus apskata ILO, ISM un STCW, attiecīgos gadījumos ietverot operatīvo vadību.

10. pielikums. Apliecību un dokumentu pārbaude
Sākotnējās inspekcijas laikā ostas valsts kontroles inspektors pēc iespējas pārbauda vismaz šādus turpmāk norādītos dokumentus.

1. Starptautiskā tilpības apliecība (1969).

2. Reģistrācijas apliecība vai cits dokuments, kas apliecina valstspiederību (UNCLOS).

3. Apliecības par kuģa korpusa izturību un mehānismiem, kuras izdevusi attiecīgā klasifikācijas sabiedrība (to prasa uzrādīt tikai tad, ja kuģis saglabā klasifikācijas sabiedrības noteikto klasi).

4. Ziņojumi par iepriekš veiktajām ostas valsts kontroles inspekcijām.

5. Pasažieru kuģa drošības apliecība (S74-5/CI/R12 (v), S74P88/CI/R12 (a) (i), (vi)).

6. Kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecība (S74/CI/R12 (ii), S74P88/CI/R12 (a) (ii), (vi)).

7. Kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecība (S74-5/CI/R12 (v), S74P88/CI/R12 (a) (iii), (vi)).

8. Kravas kuģa radiodrošības apliecība (S74-5/CI/R12 (iv), S74P88/CI/R12(a) (iv), (vi)).

9. Kravas kuģa drošības apliecība (S74P88/CI/R12 (a)(v)(vi)).

10. Speciāla lietojuma kuģu drošības apliecība (SPS Code, C1/Art.1.7.4, Res. A.791 (19)).

11. Ro-ro pasažieru kuģiem – informācija par A/A maksimālo attiecību (S74-15/CII-1/R8-1).

12. Kuģa bojājumu novēršanas plāns un grāmatas (S74-34/CII-1/Reg. 19, 20, 23);
13. Stabilitātes informācija (S74/CII-1/22 un CII-1/25-8; LLP88, reg. 10);
14. Manevrēšanas grāmata un informācija (S74-1/CII-1/Reg.28.2).
15. Liecības par neapmeklētajām mašīntelpām (UMS) (S74-1/CII-I/R46.3).
16. Izņēmuma apliecība un jebkurš kravu saraksts (S74/CII-2/R10.7.1.4).
17. Ugunsdrošības plāns (S74-23/CII-2/Reg.15.2.4).
18. Ugunsdrošības operatīvā grāmata (S74-23/CII-2/Reg.16,3,1).
19. Bīstamo kravu īpašais saraksts vai manifests vai precīzs kravas izvietojuma plāns (ILO134/A4.3(h), S74-23/CII-2/R19).
20. Atbilstības dokuments bīstamajām kravām (S74-24/CII-2/R19.4).
21. Kuģa žurnāls ar ierakstiem par mācībām, tostarp mācību trauksmēm, kā arī žurnāls ar uzskaiti par dzīvības glābšanas iekārtu un pasākumu inspekciju un uzturēšanu, kā arī ugunsdzēsības iekārtām un pasākumiem (S74-33/CIII/R37, R19.3,R19.4, R20).
22. Dokuments par drošu kuģa minimālo apkalpi (S74-23/CV/R14.2).
23. SAR koordinācijas plāns pasažieru kuģiem, kas kursē pastāvīgos maršrutos (S74-15/CV/R15, R7.2).
24. LRIT atbilstības pārbaudes ziņojums (S74-CV/R19.1).
25. Testēšanu veicošās iestādes izdotā atbilstības dokumenta kopija, kur norādīts atbilstības datums un VDR (reisa datu reģistrācijas sistēmas) izmantotie veiktspējas standarti (S74/CV/R18.8).
26. Attiecībā uz pasažieru kuģiem – saraksts ar operāciju ierobežojumiem (S74- 24/CV/R30.2).
27. Kravas nostiprināšanas rokasgrāmata (S74-25/CVI/R5.6).
28. Beramkravu kuģa grāmata (S74-16/CVI/R7.3).
29. Iekraušanas un izkraušanas plāns beramkravu kuģiem (S74-16/CVI/R7.3).

30. Dokuments, ar kuru atļauta graudu pārvadāšana (S74-8/CVI/R9).
31. INF (Starptautiskā kodeksa iepakotas kodoldegvielas ar samazinātu radioaktivitāti, plutonija un augstas radioaktivitātes atkritumu drošai pārvadāšanai uz kuģiem) sertifikāts (S74-21/CVII/R16, INFC 1.3).
32. Kopija atbilstības dokumentam (DoC), kas izdots saskaņā ar Drošas kuģu ekspluatācijas un piesārņojuma novēršanas vadības starptautisko kodeksu (ISM kodeksu) (S74-11/CIX/R4.1).
33. Kuģa drošas pārvaldes apliecība (SMC), kas izdota saskaņā ar Drošas kuģu ekspluatācijas un piesārņojuma novēršanas vadības starptautisko kodeksu (S74-11/CIX/R4.2, 4.3).
34. Ātrgaitas kuģa drošības apliecība un atļauja izmantot ātrgaitas kuģi (S74-12/CX/R3.2, HSCC 1.8.1, 2).
35. Kuģa vēstures pieraksti (S74-31/CXI-1/R5).
36. Starptautiskā apliecība par kuģa piemērotību sašķidrinātas gāzes kā lejamkravas pārvadāšanai vai apliecība par kuģa piemērotību sašķidrinātas gāzes kā lejamkravas pārvadāšanai (atkarībā no tā, kura apliecība nepieciešama) (GCC-4/CI/N1.6.4, IGCC*)/CI/N1.5.4 ).
37. Starptautiskā apliecība par piemērotību bīstamas ķīmiskas lejamkravas pārvadāšanai vai apliecība par piemērotību bīstamas ķīmiskas lejamkravas pārvadāšanai (atkarībā no tā, kāda apliecība nepieciešama) (BCC-10/CI/N1.6.3), (IBCC*/CI/N1.5.4); (BCH/I/1.6.1).

38. Starptautiskā naftas piesārņojuma novēršanas apliecība (MARPOL/ANI/R7.1).
39. Ziņojumi par apskatēm (beramkravu kuģiem vai naftas tankkuģiem) (MARPOL//ANI/R6).
40. Naftas operāciju žurnāla I un II daļa (MARPOL//ANI/R17, R36).
41. Ārkārtas situāciju plāns  rīcībai gadījumos, kad no kuģa noplūdušas kaitīgas šķidrās vielas (MARPOL//ANII/Reg.17). 

42. (Pagaidu) paziņojums par atbilstību stāvokļa novērtējuma shēmai (CAS) (MARPOL//ANI/R20.6, R21.6.1). 
43. Naftas tankkuģiem – ieraksts par naftas izvadīšanas kontroles un vadības sistēmas stāvokli saistībā ar pēdējo balasta reisu (MARPOL//ANI/R31.2). 

44. Ārkārtas situāciju plāns rīcībai gadījumos, kad no kuģa noplūdusi nafta (MARPOL//ANI/R37.1).
45. Starptautiskā piesārņojuma novēršanas apliecība kaitīgu šķidro vielu kā lejamkravu pārvadāšanai (NLS) (MARPOL//ANII/R9.1).
46. Kravas operāciju žurnāls (MARPOL//ANII/R15, MARPOL//ANII- APP2).
47. Procedūru un pasākumu rokasgrāmata (ķīmisku vielu tankkuģiem) (MARPOL//ANII/R14.1 + P&A manual). 

48. Starptautiskā notekūdeņu piesārņojuma novēršanas apliecība (ISPPC) (MARPOL//ANIV/R5.1).
49. Sadzīves atkritumu apsaimniekošanas plāns (MARPOL//ANV/appendix I).
50. Sadzīves atkritumu reģistrs (MARPOL//ANV/appendix I).
51. Starptautiskā gaisa piesārņojuma novēršanas apliecība (IAPPC) (MARPOL//ANVI/R6.1).
52. Smagās degvielas nomaiņas žurnāls (MARPOL//ANVI/R14.5).
53. Atkritumu dedzināmās krāsns veida apstiprinājuma sertifikāts (MARPOL//ANVI/R16.6.1) + Appendix IV(1)).
54. Kuģa degvielas pavaddokumenti (MARPOL//ANVI/R18.5+ Appendix V).
55. Starptautiskā dzinēju radītā gaisa piesārņojuma novēršanas apliecība (EIAPPC) (NoxTC2008/ 2.1.1.1).
56. Tehniskā informācija (NoxTC2008/2.3.6).
57. Dzinēja parametru reģistrācijas žurnāls (NoxTC2008/6.2.2.7.1).
58. Starptautiskā kravas zīmes apliecība (1966) (LLP’88 Art.16.1).
59. Starptautiskā kravas zīmes izņēmuma apliecība (LLP’88 Art.16.2).
60. Apliecības, kas izdotas saskaņā ar STCW konvenciju (STCW95/Art. VI, RI/2, Sect. A-I/2).

61. Iekraušanas un izkraušanas iekārtas žurnāls (ILO134/C32/Art. 9(4)/ ILO152(25)).
62. Iekraušanas un izkraušanas iekārtu apliecības (ILO134/A4.3(e);ILO/C32/Art 9(4)).
63. Medicīnas apliecības (ILO Convention No. 73).

64. Jūrnieku darba laika organizācijas tabula (ILO Convention No. 180/Part II/Art 5.7 a & b and STCW95/A-VIII/1.5). 
65. Jūrnieku darba un atpūtas stundu reģistrs (ILO Convention No. 180/PartII/Art 8.1).
66. Mobilo piekrastes urbšanas platformu drošības apliecība (MODU Code/I/Section 6).
67. Dokuments, kas apliecina apdrošināšanu vai jebkādu citu finansiālu nodrošinājumu attiecībā uz civiltiesisko atbildību par naftas piesārņojuma izraisītiem zaudējumiem (CLC69P92/AVII.2).
68. Apliecība par apdrošināšanu vai jebkādu citu finansiālu nodrošinājumu attiecībā uz civiltiesisko atbildību par kuģa degvielas piesārņojuma radīto kaitējumu (BUNKERS 2001/Art.7.2).

69. Starptautiskais kuģa aizsardzības sertifikāts (ISSC) (ISPSC/PA/19.2.1).
70. AFS darbības žurnāls (AFS/Annex 4/Reg 2(1)).

71. Starptautiskais pretapaugšanas sistēmas sertifikāts (IAFS sertifikāts) ( AFS/Annex 4/Reg 2(1)).
72. AFS deklarācija (AFS/Annex 4/Reg 5(1)).

11. pielikums. Administrāciju saistības inspekciju veikšanā
Dalībvalstu saistības inspekciju veikšanā
1. Ikvienas administrācijas saistības inspekciju veikšanā ir šādas:

a) veikt inspekciju attiecībā uz katru kuģi, kas ienāk kādā no tās ostām un enkurvietām, ja tam ir I prioritātes statuss, un

b) attiecībā uz I prioritātes un II prioritātes kuģiem veikt vairākas inspekcijas, kas atbilst vismaz tās ikgadējām saistībām attiecībā uz inspekciju veikšanu.

2. Informācijas sistēma katru dienu parāda, vai dalībvalsts apsteidz vai atpaliek no 1. punkta b) apakšpunktā norādīto saistību izpildes grafika.

Elastīga pieeja attiecībā uz saistību par I prioritātes inspekcijām izpildi
3. Nākamajos punktos aprakstīta elastīgā pieeja, kas izmantojama, lai izpildītu saistības, kas norādītas 1. punkta a) apakšpunktā. Līdz brīdim, kad informācijas sistēmā būs pietiekami daudz datu, lai noteiktu reģionālās saistības, aprēķinu veic saskaņā ar PSCC instrukciju.

4. Kuģi, kas ierodas ostā kā I prioritātes kuģi, ir jāizvēlas inspekcijas veikšanai. Tomēr dalībvalsts var atlikt inspekciju uz vēlāku laiku šādi:

a) līdz nākamajai kuģa ienākšanai tās pašas dalībvalsts ostās, ja šis kuģis neienāk citā ostā Parīzes MoU darbības reģionā un šāda atlikšana nav uz laiku, kas pārsniedz 15 dienas;

b) nododot inspekcijas veikšanas funkciju citai ostai, kurā ienāk kuģis, ja šī osta atrodas Parīzes MoU darbības reģionā un tās pārvalde jau iepriekš piekrīt inspicēt kuģi, ja šāda atlikšana nav uz laiku, kas pārsniedz 15 dienas.

Inspekcijas, kas ir atliktas šādā veidā un ir reģistrētas informācijas sistēmā, neuzskata par nenotikušām.

5. Turklāt, ievērojot elastīgo pieeju, kas aprakstīta 4. punktā, administrācija drīkst neveikt inspekcijas:

a) līdz 5 % kuģu no to kopējā I prioritātes kuģu skaita, kuriem ir augsta riska profils un kuri ienāk tās ostās un enkurvietās;   

b) līdz 10 % kuģu no to kopējā I prioritātes kuģu skaita, kuriem nav augsta riska profils un kuri ienāk tās ostās un enkurvietās.   

6. I prioritātes nenotikušās inspekcijas, izmantojot 5. punktā minēto atļauju, neieskaita šādos gadījumos:

a) ja saskaņā ar administrācijas vērtējumu inspekcijas veikšana varētu radīt risku inspektoru drošībai, kuģim, tā apkalpei vai ostai vai arī jūras videi, vai

b) ja kuģis ienāk ostā tikai nakts laikā. Tomēr dalībvalstīm jānodrošina tas, lai kuģi, kas ienāk ostās vienīgi naktī, neizvairās no inspekcijas pilnībā, vai

c) arī tad, ja tas ir kuģis, kas ienāk vienīgi enkurvietā, kas atrodas ostas jurisdikcijā, ja kuģi inspicē citā ostā vai enkurvietās Parīzes MoU darbības reģionā 15 dienu laikā, vai

d) arī tad, ja tas ir kuģis, kas ienāk enkurvietā, kura atrodas ostas jurisdikcijā, tā ienākšana notiek vienīgi nakts laikā, vai arī enkurvietā tas uzturas pārāk neilgu laiku, lai inspekciju varētu veikt apmierinoši. 

7. Situācijās, kas aprakstītas 6. punktā, administrācijai ir informācijas sistēmā jānorāda iemesli, kuru dēļ inspekcija nav notikusi.

8. Aprēķinot to I prioritātes kuģu kopējo skaitu, kurus administrācija uzņem (saskaņā ar 5. punktu), neietver kuģus, kas minēti 4. un 6. punktā.

Atļauja dalībvalstij uzņemt vairāk I prioritātes kuģu, nekā tas noteikts normās
9. Taisnīgas līdzdalības shēma un izvēles shēma ir paredzēta, lai nodrošinātu to, ka dalībvalstij nav jāveic vairāk I prioritātes inspekciju, nekā tas noteikts tās gada saistībās. Taču, lai valstij, kas inspicē vairāk 1. prioritātes kuģu, nekā tas noteikts tās gada saistībās, tiktu kompensēts par šīm inspekcijām, tai tiek atļauts neveikt 30 % inspekciju, kā tas aprakstīts 5. punktā.

Reģionālo saistību aprēķināšana
10. Lai varētu aprēķināt gada inspekciju skaitu attiecībā uz katru dalībvalsti saskaņā ar 1. punkta b) apakšpunktu, vispirms nosaka kopējo inspekciju skaitu gadā Parīzes MoU darbības reģionam ("reģionālās saistības").

11. Reģionālās saistības attiecīgajam gadam nosaka, ņemot vidējo inspekciju skaitu, kas bija jāveic iepriekšējos 3 gados.

12. Reģionālās gada saistības aprēķina informācijas sistēma, pieskaitot turpmāk norādīto:

1. I prioritātes inspekciju skaitu; 

(obligāto periodisko un papildu inspekciju skaitu) 

2. II prioritātes periodisko inspekciju skaitu;

(t. i., izņemot inspekcijas, kuru iemesls bijuši neparedzēti apstākļi) 

3. to I prioritātes kuģu skaitu, kuri gada laikā nav inspicēti.

(Piezīme: nepieskaita nenotikušās inspekcijas, jo vienam un tam pašam kuģim tādējādi inspekcijas varētu netikt veiktas vairākas reizes) 

Inspekcijas gada saistību aprēķināšana attiecībā uz ikvienu dalībvalsti
13. Otrais solis inspekciju skaita aprēķināšanā attiecībā uz ikvienu dalībvalsti ir šīs valsts daļas noteikšana reģionālo saistību kopumā. Šī daļa ir vidējais to atsevišķo kuģu skaits trīs gados, kuri ienāk dalībvalsts ostās, kas izteikts procentos no karas dalībvalsts ostās ienākušo atsevišķo kuģu skaita summas.

Atļauja dalībvalstij, kurai ir pārāk maz iespēju veikt inspekcijas
14. Dalībvalstī var būt pārāk maz I prioritātes un II prioritātes inspekciju, lai tā varētu izpildīt savas gada saistības. Šādā gadījumā tiks uzskatīts, ka valsts izpildījusi saistības, ja tā inspicējusi vismaz 85 % II prioritātes kuģu. 1. punkta a) apakšpunktā minētās saistības un 5. punktā minētā atbilstošā atļauja joprojām paliek spēkā.

12. pielikums. Ziņošanas pienākums kuģiem
Kad vien iespējams, jebkurai saziņai, kas norādīta šajā pielikumā, jāizmanto elektroniskie līdzekļi. 

72 stundu ziņojums (72 ETA)
1. Kuģim, kas saskaņā ar 9. pielikumu ir piemērots paplašinātai inspekcijai un dodas uz ostu vai enkurvietu dalībvalstī, par savu ierašanos administrācijai jāziņo 72 stundas iepriekš vai arī agrāk, ja to nosaka attiecīgās valsts noteikumi.

2. Jāsniedz vismaz šāda informācija:

a) kuģa identifikācijas dati (obligātais SJO numurs un papildu vārds, izsaukuma zīme un/vai MMSI numurs);

b) galamērķa osta;

c) paredzamais ierašanās laiks (ETA);

d) paredzamais atiešanas laiks (ETD);

e) plānotais stāvēšanas ilgums;

f) attiecībā uz tankkuģiem

i) konfigurācija: vienkorpusa, vienkorpusa ar izolētām balasta tilpnēm (SBT), dubultkorpusa; 

ii) kravas un balasta tilpņu stāvoklis: pilnas, tukšas, inertas; 

iii) kravas apjoms un būtība;

g) plānotās darbības galamērķa ostā vai enkurvietā (iekraušana, izkraušana, citas); 

h) plānotās likumā paredzētās apskates inspekcijas un nozīmīgas tehniskās apkopes un remonti, kas jāveic, uzturoties ostā; 

i) pēdējās paplašinātās inspekcijas datums Parīzes MoU reģionā.

24 stundu ziņojums (24 ETA)
3. Tiklīdz tāda kuģa operatoram, aģentam vai kapteinim, kas dodas uz dalībvalsts ostu vai enkurvietu, ir pieejama attiecīgā informācija, viņam jāpaziņo par kuģa ierašanos vismaz 24 stundas iepriekš vai vēlākais tad, kad kuģis atstāj iepriekšējo ostu, ja reisa ilgums ir nepārsniedz 24 stundas vai ieiešanas osta nav zināma vai ir mainījusies reisa laikā.

4. Jāiesniedz šāda informācija:

a) kuģa identifikācijas dati (obligātais SJO numurs un papildu vārds, izsaukuma zīme un/vai MMSI numurs);

b) galamērķa osta;

c) paredzamais ierašanās laiks (ETA);

d) paredzamais atiešanas laiks (ETD).

Ziņojums par faktisko ierašanās laiku (ATA)
5. Dalībvalstis saprātīgā laikā informācijas sistēmai dara zināmu jebkura dalībvalstu ostās (kas atrodas MoU darbības reģionā) un enkurvietās ienākošā kuģa faktisko ierašanās laiku (ATA), norādot arī attiecīgās ostas identifikatoru.

6. Jāsniedz šāda informācija:

a) kuģa identifikācijas dati (obligātais SJO numurs un papildu vārds, izsaukuma zīme un/vai MMSI numurs);

b) osta;

c) faktiskais ierašanās laiks;

d) enkurvietā: jā, nē.

Ziņojums par faktisko atiešanas laiku (ATD)
7. Dalībvalstis saprātīgā laikā informācijas sistēmai dara zināmu jebkura dalībvalstu ostās un enkurvietās ienākušā kuģa faktisko atiešanas laiku (ATD), norādot arī attiecīgās ostas identifikatoru.

8. Jāsniedz šāda informācija:

a) kuģa identifikācijas dati (obligātais SJO numurs un papildu vārds, izsaukuma zīme un/vai MMSI numurs);

b) osta;

c) faktiskais atiešanas laiks.
� Bulgārijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2007. gada 10. maijā. Attiecībā uz Bulgārijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2007. gada 1. jūlijā.


� Kanādas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 1994. gada 3. maijā. Attiecībā uz Kanādas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 1994. gada 3. maijā.


� Horvātijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 1996. gada 8. novembrī. Attiecībā uz Horvātijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 1997. gada 1. janvārī.


� Kipras Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2006. gada 12. maijā. Attiecībā uz Kipras Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2006. gada 1. jūlijā.


� Igaunijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2005. gada 12. maijā. Attiecībā uz Igaunijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2005. gada 1. jūlijā.


� Islandes Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2000. gada 11. maijā. Attiecībā uz Islandes Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2000. gada 1. jūlijā.


� Latvijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2005. gada 12. maijā. Attiecībā uz Latvijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2005. gada 1. jūlijā.


� Lietuvas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2006. gada 12. maijā. Attiecībā uz Lietuvas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2006. gada 1. jūlijā.


� Maltas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2006. gada 12. maijā. Attiecībā uz Maltas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2006. gada 1. jūlijā.


� Polijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 1991. gada 27. novembrī. Attiecībā uz Polijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 1992. gada 1. janvārī.


� Rumānijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2007. gada 10. maijā. Attiecībā uz Rumānijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2007. gada 1. jūlijā.


� Krievijas Federācijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 1995. gada 10. novembrī. Attiecībā uz Krievijas Federācijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 1996. gada 1. janvārī.


� Slovēnijas Jūras administrācija pievienojusies Memorandam 2003. gada 15. maijā. Attiecībā uz Slovēnijas Jūras administrāciju Memorands stājies spēkā 2003. gada 22. jūlijā.


* Sk. MSC/Circ, 781 un MEPC 6/Circ 2 "Dalībvalstu kontaktpersonas drošības un piesārņojuma novēršanas jautājumos" (1. un 2. pielikums). Ja atbilstoša kontaktpersona nav pieejama, jāinformē tuvākais diplomātiskais pārstāvis.


1 Saskaņā ar šā pielikuma 9. punktu.


2 Saskaņā ar formulu ikgadējā ziņojumā.


3 Saskaņā ar šā pielikuma 11. punktu.


4 Saskaņā ar formulu ikgadējā ziņojumā.


5 Saskaņā ar šā pielikuma 15. punktu.


1 Riska tipa kuģis ir ķīmisku vielu tankkuģis, gāzvedējs, naftas tankkuģis, beramkravu kuģis un pasažieru kuģis.
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